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Preface

Untuk membantu proses belajar mengajar bahasa Mandarin bagi para keturunan tionghoa yang
tinggal di luar negeri, Komisi Luar Negeri Taiwan dalam beberapa tahun belakangan ini, terus
mengembangkan berbagai jenis dan kategori materi pengajaran bahasa Mandarin. Diharapkan
isi pengajaran yang aktif dan praktis ini dapat membuat setiap sistem pengajaran menjadi
lebih baik dan menyenangkan. Buku “Seribu kata belajar bahasa mandarin” ini telah disiapkan
oleh penulis yang bernama Mrs. Ma Chao Hua, yang adalah ahli bahasa Mandarin profesional
di Harian bahasa Mandarin. Selain itu, pada tahun 2006, Komisi Luar Negri Taiwan juga
mengundang Profesor Pan Li-Chu dari “National Taiwan Normal University”, sebagai prasarjana
bahasa Mandarin; dan Profesor Fan Li-Na dari “National Kaoshiung Normal University” sebagai
sarjana mengajar bahasa Mandarin sebagai bahasa asing, untuk bergabung dalam pembuatan
buku ini. Sedangkan bagian terjemahan ke dalam bahasa Indonesia, kami meminta Lee Ting-Hui,
guru dari Duta Bina Siswa, Jakarta untuk membantu proses penerjemahan dan pengoreksian
buku ini. Komisi Urusan Luar Negeri Taiwan juga mengucapkan terima kasih yang tulus kepada
para profesor—profesor dan ahli bahasa yang sudah membantu dalam pembuatan buku ini.
Dan berharap melalui perbedaan lingkungan pengajaran, para pelajar dapat menerapkan isi
pengajaran dengan lancar dalam kehidupan sehari-hari.

Buku ini dibagi ke dalam seratus pelajaran, setiap pelajaran meliputi “percakapan’,
‘kosakata”, dan “tata bahasa”. Bagian “percakapan” berdasarkan bahasa sehari—hari, secara
praktis dan lengkap. Dimulai dari perkenalan diri, komunikasi yang baik, pariwisata sampai
kepada perayaan hari raya. Kosakata sangat penting untuk digunakan dalam percakapan,
karena siswa tidak hanya dapat mengerti susunan kata yang tercantum tetapi juga ungkapan-
ungkapan dari kata-kata tersebut. Di bagian “tata bahasa” kami mengharapkan agar siswa
juga dapat menggunakan istilah-istilah yang di ajarkan secara aktif dan lancar supaya dapat
berbahasa Mandarin dengan fasih. Untuk mendapat hasil yang terbaik dari buku ini, segala
upaya telah dibuat ke dalam pembuatan buku ini. Kami berharap agar para pengajar dapat
memilih buku ini untuk mengajar bahasa Mandarin secara aktif di dalam lingkungan dan
suasana yang menyenangkan. Pada akhir proses pembelajaran, para siswa juga dapat
memiliki dasar yang kuat untuk belajar bahasa Mandarin secara lebih mendalam di masa
yang akan datang. Komisi Luar Negri Taiwan juga ingin mengambil kesempatan ini untuk
mengundang komentar ataupun saran agar buku ini dapat menjadi alat pembelajaran bahasa
Mandarin yang lebih baik dan sempurna.

Dr. Y. Y. Wu
Minister -
Overseas Compatriot Affairs Commission
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Pelajaran 1 Perkenalan diri
Y= &
:&_ \ HEE PERCAKAPAN I
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PoOMIEFE 0 REASELNLEL o HEMOEIMIAIAL Y
Wang Nin hdo wo shi Wang Minghua Qingwen guixing  daming

G
P B SEMIAE 0 BZF Mo KMER
Fang Nin hdo wo xing Fang mingzi jiao Dawéi.

% 1k R

PONERIAL 0 RO G RIS WAL o
Wang Fang xiansheng hén gaoxing  reénshi nin
e

o REbw AT o BRI A RS ?
Fang Wo yé shi Na wei  xidojie shi  shéi

4
Podb LN ROBEMIRLIES -

Wang Ta jiao Zhao Xidoméi shi wo de  tongshi
i3
EOARMALARD AL AL 9
Fang Na wei xiansheng shi shéi

U4t L EFREFE 0 ROKREEYLZ H2HE o

Wang Ta jiao Wang Dafang shi wo de didi
A~ \ &5 KOSAKATA /B
ga—  T= a

{&2 %F L ninhio  apa kabar

2 wé  saya, aku

HidET guixing  cara menanyakan marga dengan sopan

475+ mingzi nama Y 7 jido panggil
Sos &7 xiansheng  panggil ¢ #7. gaoxing  senang, gembira

53k~ renshi  kenal , berkenalan

/N xidojie  nona

fb ta dia (untuk menyatakan laki - laki )
(#%) @ dia (untuk menyatakan perempuan)
Fo " dd adik laki - laki
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BB 0 1AM ( ) o BrFeL (
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— AR des A (

70 ~ FEEE] fE ST FJ)Z= Teriemahan ke dalam Bahasa Indonesia ?_

e

E%° Apakabar, nama saya adalah Wang Ming Hua. Dan nama anda?
vk Kabar saya baik, Marga saya Fang, nama saya Ta-Wei.

Fx Pak Fang, Sangat senang berkenalan dengan anda.

i Saya juga. Siapa wanita yang ada di sebelah sana?

E ¥ Namanya adalah Chao Hsiao-Mei, Dia adalah rekan kerja saya.
7% Siapa pria yang ada di sebelah sana?

I Namanya adalah Wang Ta-Fang, dia adalah adik saya.
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4B hén
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v XIéxie

- xiguan
-+ gongyuan

- yundong
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Fang xiansheng

Frg0

Z3oan

Fides EL o K

wang xiansheng
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W6 hén hao Fang taitai hao
i
ARG o MR G -
Ta hén hdo Xiéxie nin
4 W "
. < 333 7 :
(62—~ 054 B IES TR0 7
Nin yiqie dou xiguan le ma
J W W
i BTIEETE 0
Dou xiguan le xiéxie
B

SR P A, Efil Eo gt o

W6 yao qu gongyuan yundong

KOSAKATA /@

zioan  selamat pagi
sangat

terima kasih
selalu

betah, kerasan

taman

olahraga, berolahraga

71500

Selamat Pagi

"
An RS e Hl
jintian hdo ma
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U%Y

ma
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NS
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Nin yao shang  nar qu
4 R jmtian  hari ini
K& X3 titai  ibu, nyonya
—-Vs vigie  segalanya
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2. KRR HRE ML BURS AR RE T T X By
4’F;—~)ﬁr °
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2.0 B HY o BI RGBT AL — ML o
g 1.8 RZ e42 223 —- oz ( ) 2
QoL MEl e A7 B ZavBl o KA ERL ( ) o
& o Es

REBAZ 2 U RSB TE ) W AL IR AT BrAiHi K
FERELES T ER ) B T ks oehd FE RS
B2 eyl LFEFAZ RS B e g5k ks o > KREAI RSB EE 5363 -
2ARAEL T2 ¥ R5 0 BIZRIBL LA U K8 2 o> REAELTE
%iﬁ B2 RS LRSI S ?

BB 1.2 R AR2 B E5H422 2 - ( )
2. Kz ,»m%&wit% v FREAD ESIR AR B TR

)'\\ @ \ ingEﬂ ESZ%M g% Terjemahan ke dalam Bahasa '”do”%iaﬁi‘,

E% ¢  Selamat pagi, Pak Fang.
Jriz +  Selamat Pagi, Pak Wang. Bagaimana kabar
Anda hari ini?

F % ¢ Kabar saya sangat baik. Bagaimana kabar

Mooy oS

Nyonya Fang?
% Dia sangat baik. Terima kasih.
% Apakah anda betah tinggal disini?
% Saya sudah lebih betah, Terima kasih. Anda mau kemana?
i Saya mau pergi ke taman untuk berolahraga.
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Pelajaran 3 Berkenalan dengan teman baru
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Wang Fang xiansheng nin zdo shi wo de péngyou Li xiansheng
% k1’

A, e > X, B A, X, T « —\y]-_\g&\/—:}_
é” O &3 & i* iL' ’ ’fF \L‘W\»"" 4 l'\‘l:lﬁ’ °
Li

W6 shi Li weén hén gaoxing rénshi nin
i i
o T S 2F < T 24 < X 2
FE o ErRL AL MGIHE o HiAI o HiBE KL .
Fang Li xiansheng ninhdo Qing zuo qing hé cha

A 11 %)
PoOBEBIRERAS © RN B SRS .

Wang Nin bié keéqi women ziji lai

i +
e BrAG AL BLROAEFERBE 0 BRI FL?
Fang Li xiansheng nin shi zai shangban hai shi nianshu
i +
v REBFAFDLEL o
Li W6 hai zai niansha

—_— =

7 3_% KOSAKAT!"\__}-.:__;5:;_-_:_

E% zhe  ini AR % & = péngydu  teman 3L gingzus  silakan duduk
vg: 7% he cha  minum teh

Ble B RS bickegi  jangan sungkan

B RS zjilai kami lakukan dengan sendiri

Ll i di

_E 235 shangban bekerja

;BEF" hai shi  gtau 2 %« %’1 nianshi  sekolah
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RSB 1.44’135)%%5:;;5? ( ) #rr ( ) 2
2.0 K5 & ( ) i ( ) 2

i?@ EE N %YEEEHESZ@Q %E Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia@)‘%

F% ¢ Selamat Pagi Pak Fang, Ini adalah teman saya Pak Li.

Z 2 . Saya adalah Li Wen, Sangat senang berkenalan dengan Anda.
77% + Apakabar Pak Li. Silakan duduk dan silakan minum teh.

F % ¢ Jangan sungkan, biar kami lakukan saja sendiri.

77 - Pak Li, apakah anda sudah bekerja atau masih sekolah?
Z” :  Saya masih sekolah.
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Fan Wang xianshen nin zai kan shénme
g g g

+
P OREESEIET—- R EL -
Wang W6 zhéng zai kan yi bén sha
X i 1
S mrARTELR-BIME ?

Fang Zhe bén shu shi shéi de
EEY uil
proBrRIFLRAOHIEE -
Wang Zh¢ bén sha shi wo de
X 7
BromEROMLELEL 2
Fang Zhe shi shénme sha
=€ & B H
POBRRS—CRINLEBL B AL a9 EL o
Wang Zh¢ shi yi bén jieshao Taiwan  wénhua de sha
”7
. ; q
EOREHLTED TIs-fLacReAR
Fang Tai hao le Kéyi ji¢ géi wo kan ma
= 2
PUOFIARY . AR2EIRSAIERY 0 REFGEZEBL R H oM o
Wang Dangran ni na qu kan ba wo nali hai you di-ér  c¢é
A — \ & KOSAKATA SO
%% kan  baca, membaca 25 5 XL Taiwan wenhua  kebudayaan Taiwan
A2 bén  sebuah
[ 2 LA ké&yi  boleh, bisa, dapatkah ZZ shi  buku
&5 454 jiegéi  meminjamkan A+0 S shénme  apa 2¥%5 naqu  ambil
4\ 437 jieshao  memperkenalkan

s ce  seri, semester
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4.k R o
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=8t 1ART SR EEL o (RZAVREFES)
2.7 K5 R gL Frmeore 2 (RLFHAl)
BT L 140 KEALRE Fus R ( )
PR A W R S e ) 9
e
Wz L B g VR R AT E L P oo
IR 1.&%&%4;;\7%2:?&; o
2. 4hs \L L AL F oy o
SREFT T 1ErRIAIESES ( )
2. B M BRIz ( ) .

;tg @ ¥ %ﬁ%ﬁEDEK%ﬂEﬁ Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia&%

8

i Pak Wang, Anda sedang membaca apa?

F 4+ ¢  Sayasedang membaca sebuah buku.

ik Buku ini milik siapa?

E % Buku ini milik saya.

7% Buku apakah ini?

F % ¢ Ini adalah buku yang memperkenalkan kebudayaan Taiwan.

R Sangat bagus sekali! Bolehkah anda meminjamkannya kepada saya untuk di baca?
F % ¢ Tentu boleh, ini boleh di ambil dan di baca, saya masih ada seri yang kedua.
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Pelajaran 5 Pergi ke rumah teman

‘5 — %j‘ Enn PEHCAKAPAN&;

Frds Al 1 EEASAIAFRDY %Y :

Li xiansheng Wang xiansheng zai jia ma
H 9 s
EXRERE L A HIMRELRIML 9
Wang taitai Zai gingwén nin guixing
L
B AL :?ké WA REBLRL IS AL
Li xiansheng jiao Li Wén wo xidng jian Wang xiansheng
Ho# Ok " % %k
ErRPKRE ¢ BRI BERoAORME: > BIEEIRTE
Wang taitai Nin qing jinlai zuo wo qu  gaosu ta nin yijing lai le
S
T 0 T 4 4
Fids Al L B2 AT 0 WEAIARYRL o
Wang xiansheng Li xiansheng haojit b jian
"Ej' B )L ’i;z]
T o ~ — 7 & T <
Frii Al 0 B2l 0 R A B F 0 BIHICED
Li xiansheng Nin mang ma Wo youdidnr shi xidng qingjiao nin
1w =
T . 3 < anF 9 s L
Fidk AL ¢ BIFHFIHE 0 BERIAS
Wang xiansheng Nin qing shuo bie  keéqi

A — 5 A
H—> FER kosakaTA O
F8 4 xidng  ingin, berpikir R.% jian  ketemu, jumpa o R% jinlai - masuk
%« N : R :
& qu pergi &£ 3f% gaosu  memberitahukan
%% X% hidojitt sudah lama sekali fei mang  sibuk

%~ (157 ) shiqing) urusan, masalah

i TR
3 .-#4. qingjilo  menanyakan sesuatu atau nasehat

35 shuo  berbicara, berkata
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WEEAL ¢ BhREY o BN LRI RE AL PIEL
LB AR2 8 RS -
2. R %Mt 85 N Bhhoabe FH 92 B RS -
=)l t LR FSELTRALT 0 BLEBIRETE o

J‘XH‘

24T BRLRITE o 4ot &l et FL B R T -
RSB LFAREAE TR ( ) o BEFE kSRR
tht -
2.5 A5 ( ) v RECEIIEIFIRESITL -
[ S
e T ReNVERTRL € 0 REEIEL N REALE S FORD AR
The
Bl a0 LR ELTRALT > B L EIRFTE
2.~ RKPEIFL - Mt eI LI R P AT ELTL ¢
BB LRIAST & ( R SRR S AR
2.8 Hs ( ) o ASHREESED |

pu LB LR AR LR

y

_____ 2 10~ $EEENRSTHUEE rremsvn oo v moresi
n4 5 &7 ¢ Apakah Pak Wang ada di rumah?
PRFRE Ada, bolehkah saya bertanya anda darimana?
2G5 T Nama saya Li Wen, saya ingin ketemu dengan Pak Wang.
FRHRE Silahkan duduk, saya pergi memberitahukan dia jika anda sudah datang.
- R Pak Li, sudah lama kita tidak ketemu.
s T Apakah anda sedang sibuk? Ada beberapa hal yang ingin ditanyakan
kepada Anda.
4t A7 ¢ Silakan bertanya, jangan sungkan.
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Pelajaran Jam berapa sekarang

2 HEE ool
R i

FE

Fang

X

%

Wang

x
Fang

X

%

Wang

C
x

Fang

X

%

Wang

C
x

Fang

X

e

Wang

hY

ErFE R AR BB T 2
Qingwen xianzai ji dian le
EJ) R
BRolerAr Lot B —— %% o
Xianzai shi shangwi shi didan yi ke
po3 & L
g5 — 2 A B A R 7
Shi didan yi ke shi shi dian ji fén ne

3

zhong

/é\ éﬂ"
B BE o — R B4R A B 4EE o
Shi dian shiwu fén yi ké zhong shi  shiwu fén
JL = 4t

IR SEY 18 TV TRt LR

Nin méi tian ji didn zhong xiaban ne

REBURS Fod BB ¥5 Foges o

W6 méi tian xiawid  wua  dian ban xiaban
LA~

—R; Be TIARIAMEL DL BERS 2

Yi tian yao gongzud ji ge xidoshi ne
A~

R TS REACARL LB

Yi tian gongzud ba ge  xidoshi

? % KOSAKATA _

37,2 AE 2 xianzai sekarang 45 (4%% ) fen(zhong)  menit
&% ji  berapa HFU Riméitian  setiap hari
257.(4%7 ) dian(zhong)  jam, pukul T+~ xiawa  sore
%4 < shangwi pagi *3 ban setengah

%|2(4%7 ) ke(zhong)  seperempat T AL gongzuo  bekerja

11



= e ,ﬁ’j@ tata bahasa

...... %ﬁg i-,\g ;

REBAT ¢ EESICEEORL B2 — L RIELFE RS o
/f@]ﬁ«g = 1 }/%% ;\;%f\-hf'\j_‘—_xv__i_}j,g‘hﬁv+F,£xv/\c o

OBEL RE Fodx =8 82—+~ 455 AR 4EE LD

%
IR
Y
izl
1

LB 5 a8 5« Bi7 PI0 a0l o B A (

2RI RE ( ) 2L (

...... 0B:
WEAL L BhEE)

1.& T 8- Floggi Buas -

2. K7 Ay SRy N BEL R EIE B RS o
Flaad s 1B BV RS S BEL 48T T oE3 %; ?

2. 3E45: B s S EE ER T2 RudRl

SET L L AREI Skt B (
2 NSt B 0 hbt fE R AR AR (

;;g @ » %H%EEDFESZ@Q E% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesiagj;

o S

I

i 2

Mohon bertanya, jam berapakah sekarang ?

Sekarang jam sepuluh pagi lewat seperempat.

Jam sepuluh seperempat adalah jam sepuluh lewat
berapa menit?

Jam sepuluh lewat lima belas menit. Seperempat menit
adalah lima belas menit.

Setiap hari jam berapa anda selesai bekerja?

Setiap hari saya selesai bekerja jam setengah enam sore.
Berapa lama anda harus bekerja dalam satu hari?
Delapan jam dalam satu hari.

12
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Pelajaran 7 Hari ini hari rabu
f"» — \ ¥5F PERCAKAPANgﬂé
JL Ju JU
Eir SLRSACRIAR S KB~ B HOR?
Wang Jintian shi ji yue jior xingql ji

Fi: AL RIARSZs AvtrAxB R =5 o

Fang Jintian shi  sanyué shiwu ri xingql  san

Fr: BAIRIED ?

Wang Mingtian ne

i RIRIASZE AE bk B BIfLme .

Fang Mingtian shi sanyue shilin 11 xingql  si
"5
. 23 B ALY % T
Ei B0l RERSBF RN AT B2 "%Y ?
Wang Nin shi jintian qu kan Li xiansheng de

HE L ARrET o REACELRS ZSFML B9 o

Fang Bu shi wo shi zuotian qu kan ta de
Er BIRCHE—-SEL M AT ek 0
Wang Nin shi nd yi nian chusheng de

.

HE L REATLIS9FS AL - éfi Er Ryt A7 e o

Fang Wo shi 1 9 5 9 nian shéng houtian zhéng shi wo de shéngri

”.“&: \ FE KOSAKATA&:ﬂ&
&‘ r
A~> X5 jmtian  hari ini BEL RS zudtian  kemarin A% yue  bulan
2 nian  tahun He i tanggal 1 A&7 chasheng  lahir
A B¢ xinggi  minggu (menyatakan mingguan), hari (menyatakan harian)
4% % X5 houtian  Jusa BAZ K> mingtian  besok 47 B= shengri  ulang tahun

13



000

Ja = IR BB ttavahase B

any
i
o
pun)
tm
N
X
anle
=0
<

LB B3y RERG AT R RSB
PSR = 0% BE 43D o

2. BN B B o

3. Bu v {5 fhr B AEr RE Fr 40k o

A B gl e o BE T oM o o

S5.E« M a bR o RN ‘Yc%\ﬁrr% R byl 3B

F< o
R S ;Ef &évé@fz A7 B9 o
2 —O AR EBL 25 AL FL
AR “M‘J@%E » REEREAFELRIMG R T o
4 Fr #f—j AR Ig T ek R o
5.%s A7HEL RS Ko FILE 092 o

BT 1A (
2 m e Hoe e

Ao wE

) EZoo
) !

X<
/N

REIAT ¢ 1.E-FREy 0 AL RZBIEAEMLIBIREWHLEAF L o
2.k R —- W et egl R LB AL o
fledp r 1AL RS A& A ArA EIgc& 2 Gal R e R
2.50 s — HIA=RMBAS R RS 2 (AR HLBER )
BEET: 1LARZSD RS FLEED ( ) ErE3 9
2.3 R EL ( ) eI -ERE|LTE e

vv @ \ %EI’EEED ESZ%M gg Terjemahan ke dalam Bahasa Ir1donesia_??_. :

Hari ini tanggal apa, bulan apa dan minggu keberapa?

Hari ini hari rabu, tanggal lima belas dan bulan maret.

Dan besok?

Besok hari kamis, tanggal enam belas dan bulan maret.
Apakah hari ini Anda akan bertemu dengan Pak Li?

Tidak, kemarin saya sudah bertemu dengannya.

Anda lahir di tahun berapa?

Saya lahir di tahun 1959, lusa adalah hari ulang tahun saya.

N
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Pelajaran 8 Menelpon
’.‘“ — \ ¥5F PERCAKAPANJ;
1R H L
2 < Qe T 4 Fo s >
PoORYIRS RS 0 FHiBEF Ik AL LB o
Wang Mafan nin qing zhdo Fang xiansheng ji¢ dianhua
PoREMa R GBI ?
Fang Wo  jiushi nin nd wei
2 4%
e x>
POREACEEAZES o RMEY 0 MBI o
Wang Wo shi Wang Minghua Da weéi ninhdo
nll
£ BIdL 0 A= Hfﬁf Frugl ?
Fang Ninhao you shéme shi ma
G B
. 7
(¥ X &k "?-EI?-;? SR AHIRY 9
Wang Nin you Li Wén de  dianhud haomd ma
5 % w A
POHI RS REERIARRED BL 0 HIAVEL
Fang Duibuqi wo ting bu qingchu qing da shéng
w1 # w# Wi
N - _ <
P ELIELAMET RS 0 HOBN ErELEL %ce: A5 %ﬁ“
Wang Dianhua you  zayin qing guashang dianhua zai
A \ &5 KOSAKATA /B

K5 )
PATRE P ELES

S . o o < _ o
;H(.k zhdo  cari, mencari VH 7 3¢ % qingchu ]elas
H:: jie  terima, menerima

A BEL —-BEL 3,0 dashéngyidianr  lebih keras

E 355 IR LAY dianhua haomd  nomor telepon

§§¥"g‘: zayin  berisik iﬂ’%ﬂ:zﬂf duibugi  maaf
H#h5 B2 guashang  di matikan §&7 g dengar

Hrf#2 — R+ zaiboyici  menelpon sekali lagi
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|11
rd

tata bahasa /£
B waros £

B L
WEAL B
LBpY N EE o RN FERIEIECRS ¢
2BPLHIE N B/ EL o RIS FOHLREEBIAEL R BT
e A
3. R N (L — AN IRIL 9L B RS -

Blmad o 1S A “IhZ"ﬁFY firx 2 ( RIAOFIRIEECRS )
2. 4}\;3}{%&?, &E :;E: %:< %QTQ ) ( %zﬁ:f"$;’lh—’§‘—z_§k§

B ARL R ”% Y AL )
Akt HhE R rigt — B R F T e ((Re s iR BRI
BiE RS )

HEBT L LA A e ( -
247> Fr ke — T HEEoES ( )
fRoAE AR 5 5ES oo
REMAL : FHLRIAEATH LR et — L BT RO RS ehE BT gL
az .
B2 as s LRRSES B2 EIREFE RS AL TS -
2. })TLY Y& 5 B2 s “i< g q}\z‘%‘ f%_\}(,‘# ZE & ;\%_z ,ﬁzﬂ %7
RGBT LRVBRSES ﬁ%i v S ) e
2RGS0 F ( e

g 70 ~ %jEEED ESZ%]Q g% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia!?.?_.‘j'ii__i_.

e

F%° Permisi, saya mencari Pak Fang.

7% Dengan saya sendiri, ini darimana?

F ¥ Saya adalah Wang Ming-Hua, Apa kabar Ta-Wei?

7% Kabar saya baik, anda ada urusan apa?

Fx Apakah anda mempunyai nomor telepon L1 Wen?

7% Maaf, saya tidak dapat mendengarnya dengan jelas, tolong berbicara lebih
keras lagi.

F ¥ Suara teleponnya berisik, tolong di matikan teleponnya, saya akan menelepon

sekali lagi.
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Pelajaran 9 Membeli tiket kereta api

By BIEE reromnn G

iﬁ 2] S 2
Fiks AL ¢ HREFeEFSEHILY 0 FIMSTF— PR3 KEEIAFL B B
Wang xiansheng Wé yao qu Téibéi gingwén xia yi ban hudché shenme shi-
iR
123 ?
hou Kkai
% g % i 7+
ELRLAY D A IR B B . B =St BT o
shoupidoyuan Shiwu  fén zhong hou you yi ban ché shi didan sanshi fén kai
7K £
T o ~

TrhI Al —-3kEBEBLDIES
Wang xiansheng Yi zhang piao duodshao qian

% i =

A Bu . 22 B - = % & 2 BT 1, 3 2

BLRLAY T BRI EIRL B RIBEIFIEL?
shoupidoyuan Nin yao la’uhul piao haishi  danchéng piao

¥ £
Ers Al B REFIEIEL . ZILLE5 0
Wang xiansheng Wo yao danchen piao duoshao qian

ey
2 = . 4 0 = S / 4
BrBLEY T ALFruy o WEASEIAE B B
shoupidoyuan Jitshi  yuan zh g

L X3
Frhi Al ¢ AR EREIED Q

Wang xiansheng Zai ndar  shang ché ne
z‘ﬂ L %L
BEBLRY MIAIAIEI R Mlenk AL S -
shoupidoyuan Jin  zai nelblanr nin zuoblanr
N T\ S5 KoSAKATA B
£53b% Taibéi  taipei ¥ 421 22 dancheng pizo  tiket sekali jalan

% 0

+—- 33 K5 #1 xiayibanhusche jadwal kereta api yang berikutnya

7ts yuan  NTD mata uang Negara Taiwan
BF~ %% shihou  waktu R+ $5gr nar - dimana F7 kai  berangkat, jalan
k72 #1 shangche  naik kendaraan (kereta api, mobil, bus, motor)

45 qian  uang FRv3%2 (50 ) neibian(r)  disana
RpE)5 27 laihui piao  tiket pulang pergi
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ﬁ%& E N CII:I ‘,ﬁle tata bahasa

:%ng)Z ......

REBAL ¢ Romo RS e Bk o RrARGALRSBEED -

flrapd s 1L—-REFRLS2ID085 7
2HEEIEE A Bl AR AL e B2 DL R 2

BT LA R RS S ( ) 2

2.3 BT H= S e ( ) ?

E;\ ......

Mz AL 1%£m BEARE EEESELATL ¢
2 A o R B IAREATG HE R B B RS N W B N RS

B & e
2[R NN P N B = 2 SN = - T
2.5 e bR BRI ?
18 &é/ﬁ_; ( ) 5 7):3’%‘2 wh. ﬁ‘(ﬁ: o
2.3 B HE A AL (

|
\4

i
1

;?& 70 ~ %EI‘EEED%EZ%]EE Terjemahan ke dalam Bahasa Ir1d0nesia&1

Vol R T T

s &L Saya ingin pergi ke Taipei, mohon bertanya jam berapa kereta berikutnya?
2By Setelah 15 menit lagi kereta akan datang, dan jam 10.30 kereta akan jalan.
% N Berapa harga per tiketnya?

‘2. 8%: Andaingin membeli tiket pulang pergi atau tiket sekali jalan?

% N Saya ingin membeli tiket sekali jalan, berapa harganya?

‘22 8%° 90 NTD. Ini adalah tiket anda.

ez A7 Di mana saya bisa naik keretanya?

Z 7 8% ! Disana, di sebelah kiri anda.

18
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Pelajaran 10 Membeli barang
% — \ FEE PERCAKAPAN ¢
i % 2
i By kAL Lo BeBILER?
dianyuan Xiansheng nin yao mai shénme
oS A
T o ~ T v T
Bz L L BERL B b B fun B LT o
Li xiansheng Wo xidng mai yixi€ zhi hé xinféng
) AR %K i
% = . S
JEi By BRSBTS &I 0 AR R RN
dianyuan Zh¢ zhong zhi  shi wushi yuan yi bao na yi zhong yao  liushi
JUs—-@Li o
yuan yi bao
i 8
BrRG AL A —- AR IR
Li xiansheng Na yi zhong bijiao hao ne
B ® Giid 5 E
= . = ; 2 H P9 N
By By FLeb AR EGEL 0 BRLIH-EIHL
dianyuan Gui de na zhong bijiao hdo rongyi shuxié
4%
oG AL L dFevEy o BLHT R SIVLEIRE
Li xiansheng Hao ba Xinféng yao dudshao qian ne
i AR AR ™
=z = 2
JEZ Byt MmEMI&ES——mi o
dianyuan Lidng kuai qian yi ge
% #
Brgi A D REEFHTEL o — IR B LA
Li xiansheng W6 mai yi dd ba Yigong shi du(')shao gian

i - % o
JE 2 By 1 — HIZAANIFrmeny o BIERFETR R R mIET 9

5 . AW
dianyuan Yigong shi bashisi yuan Nin hai mai bi€é de dongxi ma

: N ?% KOSAKAT!"\__}-.:__;5:;_-_:_

i Dbeli —- 465 yixie  beberapa #Ke zhi  kertas

¢

Y m

b
Shal

-#t: xinfeng  amplop €% bao  pak, bungkus

f

igH A zhe zhong  sejenis ini

oy

EL2 %5 bijiao  lebih (perbandingan)

19



T Sesn0s

H% eui  mahal %% 4~ rongyi  mudah Z% H 4 shaxié  menulis
—-4T% yidi selusin —- 4t yigong jumlah, total

|11
”

ﬁa§&

S AL
)2 &) &

N
i

;3 ‘E = ¥j§§EUESZ§]E% Terjemahan ke dalam Bahasa Ir1donesiaE?:ji;g

JE3  BY%
=Y R
JEi By
= Y R
5 By
Fris AL
L Aw
e
e, A

1A

5o ;ﬁ’ji tata bahasa (ﬁ

13

RLFES M L RS IR RE AL REBS BE o
Lgs Ml d R Bt b == B 0 AR — A R NGk —

2.8 54 By B Ko &S 0 ARy —HLERY &5 Xx iiw RLTE
1.2 7/ ( ) o BRRAEL AL RS (

) o
.38 ( )y o B3R ( )

Tuan, anda ingin membeli apa?

Saya ingin membeli beberapa kertas dan amplop.

Kertas sejenis ini adalah lima puluh NTD per pak, sedangkan yang jenis ini
adalah enam puluh N'TD per pak.

Jenis mana yang lebih bagus?

Yang lebih mahal lebih bagus karena mudah untuk di tulis.

Baik. Berapa harga amplopnya?

Dua NTD per amplop

Saya beli selusin dan berapa jumlah harga semuanya?

Jumlahnya adalah delapan puluh empat NTD. Apakah anda ingin membeli
barang lainnya?
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Pelajaran 11

By BIEE reromnn G

% it % 5
. T 2N T f—::ﬁ_ T . )= AN §
.-:E.;é . ﬁst #tﬂ% i/’i g gf\aLg = l\‘;‘a’%\gt’?‘ ‘:P ix ’ h \'J'%Q
Wang Fang xiansheng tingshué nin xiang xué Zhongwén shi ma
% 0
. )= RN 9 e N
FE D OAROEY o PINGRIH-RLBY 7
Fang Shi a Zhongwén rongyi  xué ma
% o i
. ELT u AS 57 — 2t R 'f?x —
ol 'ﬁ’?q‘.ﬁ EPZ iéz:?( ﬂbZ':ﬂJz %’% ’ “'t’» VZ:Z Hb}—';ﬁ;z 5]
Wang Xué Zhongwén bu néng shudo nan yé¢ bu néngshud rongyi
W o
e or o RET G REME I B
Fang Nin néng jiao wo shuo Zhongwén ma
i
2UOHLTTY 0 REHG B — e LR o
Wang Hao a wo jiao nin yi ju syl
7
FlOREALTE B2 LRE ey |
Fang Tai hdo le Nin kuai shué ba
\=] uﬁ‘ Ii
o =R WY S
% . r R‘H&i;{f’%ﬁ:éﬁgﬁ%g > BRZ K;j{ 9’]3‘&%2 o e 'fd;; He~ EU%Y !
Wang Yifa shi xin de hao péngyou shi jin de hdo Nin tinggud ma
o &
HE o REFRIBL 0 BEOIELE BRI RO ELIAF R RN o
Fang Wé  tinggud zhé¢ ju hua de yisi shi ldo péngyou zui hdo
\ 5755 KosAKATA (B
§&7 35 tingshuo  dengar - dengar K- BR% yifa  baju 2% xue  belajar
#- xin - baru #£7 nan  sulit, susah £ jin  lama
%<i %~ rongyi  mudah E-&L yisi arti
{5438y siyi ungkapan
Bk zui paling

22N 7

Lz ‘:Pix_i ié

Berbahasa mandarin
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000

8%058 SZ ﬂj U,—; £&u" Peribahasa kebudayaan Tionghoa
R PRSI 92 e BRE R B LA L

Baju yang baik adalah baju baru, tetapi teman yang baik adalah teman lama.

|11
rd

=2 ‘,ﬁljg: tata bahasa_ ‘*

& B

Z;g JE\EZ ,,,,,, 9 mgvxx E‘EZ ......

MEAZ : /R EIREGEL Fe T2l T b | RIF7
13 XX\ 3 o

Bz ayd 0 1B PG 0 RUAEIRIEEY 0 e RRAEIRIBL 5 o
2L B 0 RUREIREHY 0 e RIREIRIRL G- -

#EET 1. ( ) REAEIIEHY > LeREAIREEL H- o
2. ( ) REAEEIRE o e RERRIREBL G e

...... 0o «

WEBAZ ¢ HEdEr T LR:EIF S RIET N HIESMIEORS

2.k 8- s R RS "] bk B RS o

B2 & h 1 1 AR 0 REE ,:i—ﬂ'éw\q?%i:ilé@éfz;\ﬁf%%wo
2.7 | AR2IRE AR B
GRZBT L Y | EEA ﬁvé@*m?i ( ) !
Iozg

2.7 ARZEE e R ( ) !

""" ‘E ¥jDEED FE:;I%E ug Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia 4 ﬁc

E % : Pak Fang, dengar — dengar anda ingin belajar bahasa mandarin, apakah itu
benar?

77 % Benar sekali. Apakah bahasa mandarin mudah untuk di pelajari?
FEx Belajar bahasa mandarin tidak dapat di katakan sulit ataupun mudah.
77 % Apakah anda dapat mengajari saya untuk berbahasa mandarin?
RS Baik, Saya bisa mengajari anda satu ungkapan. ﬁ A
i Bagus sekali! Cepat katakan! <
FEx Baju yang baik adalah baju baru, tetapi teman yang baik
adalah teman lama. Pernahkah Anda mendengar ungkapan ini? | N
/R

Saya pernah mendengarkannya, arti ungkapan ini :
adalah mempunyai teman lama adalah yang terbaik. ‘ .
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Pelajaran 12 Bangun tidur
% — \ FEE PERCAKAPAN ¢
% B

EFERFRS 0 AZEL 0 EIARSKRETE |
Wang taitai Minghua gai qichuang le

& & 15y
Frdks AT 0 BEAVRI 0 BRI I|rARSRE 8L B MR RRD o
Wang xiansheng Haiméi ne hai bu dao qichuang de shihou ma

g o
FrReAR:E : REASLREFRIRSFL — wERRIED 9

Wang taitai Ni Jlntlan ba  shi di-yi tang you ké ma

A p3 1 &
EFiSus AL L RS o MERSBL AR RS LS EL FE 0 10 RS
Wang xiansheng Shi a késhi xianzai shi qi dian ban women  hai

A it o
Fx— AL P B Ry &Y 9

you yi ge  xidoshi ba shi ma

B 73 2
FERENRG ¢ BRI REFL T2 o AR FIARS Bovps A4 L
Wang taitai Shijian bu zdo e ni zdaofan  yao chi shénme

X

LSS AL D AT R o RERERIBIz RIS G AT
Wang xiansheng Yi béi  kaféi W6  zhdaobudao w6 de qianbao ni kan-

Ju, el

R5T29H0 2

jian le ma

#

EFrRFAG ‘/?LQ’%-?V“FEI* o AR A i e /ﬁ_%‘ i‘::'l 57l‘x""”' ﬁ"’i‘ R- AR

Wang  taitai Méiyou a Ni yéxtu  fang zai lingwai yi jian yifa

O A %%Ti °
de koudai li le

2t 1‘2 Ll
. a2 ; &

Fros Al HITI . REARVALE ;U o T AR o
Wang xiansheng Dui e gudran  zai zher Xiéxie  ni

— 5’55 KOSAKATA

ALY JRE qichuing  bangun tidur ——#RX yibei  segelas
B4H 720 haiiméi  belum wi? wES kafei  kopi

Fi tang  Kkelas &% €2 qianbao  dompet
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| Seenns

F-1#R5 ziofan makan pagi % fang  meletakannya, menaruhnya
445 JB-2 shénme apa O % 43 2koudai kantung

{52 &) & s

BB

;& @ N %EEEEDESZ%]E% Terjemahan ke dalam Bahasa Ir1donesiaﬁfﬁ

FrREKE
EXT A
FAREKSE
Fris AT
FrReKRE:
i
YN
=T R P

“} 2 E N Bo ,ﬁ’ji tata bahasa

2 7 TSR o
i

Ok
b (i
RN
e
&=
ol
q
<+
(i
N X
B
N
b
N
&
4
i
AXY
=l
=
|

|

v

VY

N—
o

BURS  AAERS AT EHI AL @L AR A
i K AELAE -

1. 82590 B A —- MBS o bF 0 R RE79EY 2
2408 P15 185 R A5 XSG AT s 0 Ry 9Be 2
1. ( ) o FRrA-EL 9

2. ( ) o RrEIED Q

Ming-Hua, sudah waktunya harus bangun!

Belum, ini belum waktunya bangun.
Hari ini kamu bukannya ada kelas jam pertama?
Betul sekali, tetapi sekarang baru jam setengah delapan, bukannya masih
ada satu jam lagi?

Waktunya sudah tidak pagi lagi. Makan pagi kamu ingin makan apa?
Segelas kopi. Saya tidak dapat menemukan dompet saya, apakah kamu
melihatnya?

Tidak. Mungkin kamu menaruhnya di kantong baju lain.

Benar, ternyata ada disini. Terima kasih.
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Pelajaran 13

‘\ —_ ¥j‘uﬁ PERCAKAPAN “‘

Q)

nin dao

7:’%

Fang xiansheng

EA
—% /N

e FSELNT AR i

9

4’5—_}’; Er AR T2

BLTISIAS

Berapa lama sudah mempelajarinya

ik £ 0 BB E ifﬂtﬁy A5 Tt :

Taibéi

duo jiu
X)L

HJ_‘S N 3
INL % — — ﬂ:.~, o
N7 %

Fang W6  qunian bayue lai de zhér zhule kuai yi nian
# o "%
Fro BLAERRVERLEL P R 9
Li Nin zai M¢igud  xuégud Zhongwén ma
&L %
SR L BRI TT ISP T8 15 TR I8 ER U STTHE
Fang Meéiyou w0 de Zhongwén shi zai zhér kalShl xué de
2
. 3 e T ; % pi
2 BRBETISIAR?
Li Nin xuéle dud jiu
% A
S OREBITIECRRSIAEE AL TE 0
Fang Wo  xuéle chabuduo ba ge yué le
/1\ W 7 ﬂz
. H 2N 7 . > D
3 ¢ NBE R RS ARZIREAFL AR B L 0 G RS HRIEATD o
Li Céi ba ge  yue jit néng shuo de name hao nin zhén congming
g il 5 X
o - > K7 444
POWR RS A Boagiesl B
Fang Nali xiexie nin de kuajidng
A T \ P& kosakata B
ga— " T= “a
2|2 do  sampai EPR% %2 chabudus  kurang lebih
+£5 52 qunian  tahun lalu

Ffv L name  jika demikian, lalu
fE% zha  tinggal

% kuai  cepat, lekas, segera
B guo  lewat, pernah
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E? zhéen  sungguh-sungguh, asli

M

BA7 B congming  pintar, pandai
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7 467" kaishi begin; start

gl
ui‘>r

52 4% kuajiang  to praise; to extol; to compliment; to say something nice about

|11
rd

8 ‘,ﬁlji tata bahasa 4

7_'-;, ......

WMEBAL ¢ BEy ¢ 14EL N Refx o 2. Km0 ALHE B
3. 7%~ ¥ o

Blzeyi r LAFAEE v 0 BRI ARG AFL AR JBL AL o
2. &A1 Rr kSR -
3. F/r— FERIAFHI AL o

R BT 1.%557 ko ( ) R EAIRLERS o
240 ELBL €L B2 2 KE ( ) BRR:
SALTRE TLEZRE » K2 ( ) Az &3

;ﬂ[ﬂ?]@f% ......

REAL | EEFARIRIFEIRS - HIRIALNIEBORS 0 B WIHEALHL
B R B E A @ e

B2 h t L AFAIEE B 0 B AEZRE AFE AR L HFL
2.3 8 KL REAT L SFvps o %fﬁmﬁ’@” i

BT s 1 FRoNLEl Bl ( ) 0 KPR AR BTEKG kb o

2.3 458 ( ) o BLIFVE-BIHZITE

i :I:E:__E;_: @ N ﬁjgﬁfﬂ Eyﬁﬂ g% Terjemahan ke dalam Bahasa IndoneSIaé:,‘f::'__.____

Pak Fang, sudah berapa lama anda di Taipei?

Saya datang tahun lalu bulan agustus, saya sudah tinggal disini hampir setahun.
Apakah Anda pernah belajar bahasa mandarin di Amerika?

Tidak pernah, saya mulai belajar berbahasa mandarin disini.

Anda sudah belajar berapa lama?

Saya sudah belajar kurang lebih delapan bulan

Baru delapan bulan anda sudah bisa berbahasa dengan baik, Anda sungguh pandai.
Tidak juga, terima kasih atas pujiannya.
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Pelajaran 14 Alamat baru
f"» — \ ¥5F PERCAKAPANéfé
wﬁ— 1/{‘
O 5 4 = 22 =S .4
R **;’/J\g'ﬁﬁ-? ’ %/_ g, Z (O ﬁ'\ 3\5%"—‘7 Tt
Wang Lin xidojie tingshué nin zuijin banjia le
>
Wit R EREE A el -
Lin Shi shang ge yué ban de
/) JL
PR AMESSAS SU % ?
Wang Xianzai zhu zai nd ne

PRt REGZ I Mo bk R ”“W Br=sBE=sBrr bt w%z °

Lin W6 de xin dizhi  shi Rénai Lu sanduan sanba1 érshi xiang shi hao
& ‘fi’
. ey e i 3 4 N 7
PO RERLRGS . RERMESEIMET Bt SR -
Wang Li wo jia hén jin wo jiu zha zai  Rénai Lu  érduan

0
e o 8L LR HE B R 2

Lin Nin shangban fangbian ma
4‘1’
prOREHEARS 0 Fr BT AR B2 T2 o
Wang Hén fangbian shiwu fen zhong jiu dao le
K
W et REEEL 0BG RBlE R FIALAL .
Lin Raguo  youkong huanying dao wo6 jia  zudzuo
WO ]
. T — N
PO BURSAREIRIESFRHEED -
Wang Xiéxie gaitian you kong yiding qu baifing nin
HE EE EE EN EE
HE EE EE BN 6
A — A
Sa— \He KOSAKATA&;&
AL zuifin - baru-baru ini, akhir-akhir ini, belakangan ini
¥z %, banjia  pindah rumah L2 EL A% shanggeyue  bulan lalu
W2 hke dizhi alamat =5 %~ #% RemiLa  jalan Ren - Ai
Bt duan  berkunjung, besuk, berziarah B xiang  gang
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X fangbian mudah 3‘;‘%{% 39?7+ huanying

N
—
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W
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- baifang berkunjung, besuk, berziarah
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rd

8 ‘,ﬁlji tata bahasa 4

selamat datang

o

im;gﬁg ......
WERAL BRI ALY ARARENE 0 — ML R EEE R
?JL'TY“ y
2yl s 1EEIREGL RIS R TE e
2.8 MEBE BRI PN A FH L RE ARG TRy ot Heg
BB 1585305 ( ) e
2.985 3 ( ) o
QD%% ......
WEAD 1 RLACELEEGIMEQLMIBIEY . Br— g0 Rs — R
CORI SERGES TLGES SECEE IE SO RS S8 SRR RO
s T 1der REFTEL WG BI RE R ALAL -
PR CES S p e %ai&gi\xt&fﬁ~ o
éﬁﬁ jjT l 'k % /j\ %}ﬁ% NNy %&ly %g E'TJF %Y ( ) o
2% R ( ) o

@ N ﬁjgﬁfﬂ Eyﬁﬂ g% Terjemahan ke dalam Bahasa IndoneSIaé:,‘f:'__.__

FE5:
T
LE A
e
o
e
EE 5 -
e
BE .

Nona Lin, saya dengar belakangan ini Anda pindah rumah.

Saya sudah pindah rumah dari bulan lalu.

Sekarang anda tinggal dimana

Alamat baru saya di Jalan Ren — ai blok 3, gang 320, nomor 10.

Itu sangat dekat dengan rumah saya, saya tinggal di Jalan Ren-ai blok 2.
Apakah sangat mudah untuk anda pergi ke kantor?

Sangat mudah, lima belas menit juga sudah sampai.

Jika ada waktu, silakan bersinggah ke rumah saya.

Terima kasih, jika ada waktu saya pasti datang berkunjung ke rumah Anda.
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Pelajaran 15 Memberitahukan
A — \ ¥FEE percakaran B
&
Fi FiohpdEs o ALK ERFx BB % AR2i@I s ok AT
Wang Fang xidojie mingtian shangwli yao kaihui ni  tongzhi Li xiansheng
"G
T2HY 2
le ma
K Wi & 3
POREHEE T HIRSERE 0 BIRCBIELTPI o
Fang Wo bole bantian  dianhua zongshi  tonghua zhong
P
LRI ELACB 20T 692 HE N B ESAREMT o
Wang Ni keyi dao ta de  bangongshi qu zhdo ta
it #
Do Er®ETE . ErRIAIRLEMEIN T -
Fang Quguo le Li xiansheng ba zai bangongshi
2 i o
oOARZESART YEEL T LB 2
Wang Ni gé& ta lia hua le ma
cel 2 )L w1 %
PORYAR o REB: R BT RELEI AT o
Fang Méiyou wo guod yihuir zai da  dianhua gé ta
T
PR R ER R 0 AR — R Rl S Bl AL
Wang h jian shi  hén zhongyao jintian yiding yao tongzhi dao ta
T 55 KOSAKATA \

fem i
Hy
ol
Buiahy

A

- kaihui  rapat, pertemuan

% 4o+ tongzhi  menghubungi, melaporkan, memberitahukan

(&
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| SaaeEoe

487 5~ zongshi  selalu, senantiasa 5 /NS %~ bangongshi  kantor
¥ 3% linhua  meninggalkan pesan A% A = méiysu  tidak ada
—- g% S yihuir - sesaat lagi & %o zhongyao  penting
;}.:‘Tﬁ& E A UG Jﬁlji tata Dahasa
...... ;@%
REAZ ¢ BhxFEy 1.8 T oRs T RS FrEiErEIAL 0 k2
AR A &L e
2RI B LR B ®Y 0 RN B RE TR Hl

- A
CECEEERWE SRS TSI AP SR TR S8 28 S S
2R REH IS BB LML F o
BT . 1.EY ( ) RE N Bk ( ) &b o
2.4R>3k: ( ) B M FEoEY 2
— L e
LA C % 7 IER BEAEL B N JE kR b RET 2RI B RS o
52 &) b BEHLEROEL R 0 SL R, — R0 S BT o
3;% R 0 bt —- LB IFr R RBEEL A5 477 )
éﬁh jjT' : 'f%r}f IE\t éﬁ% ; %ETS%Z ';‘?‘Cg ’ "'7{3 ( )
2 E H%(ﬁ—% 3\¢ )ﬁg %Q 2 ""lr‘i% ( ) °

}%& @ N %EI’EEED %Kﬁﬂ E% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesnagji‘;

Kamu bisa ke kantornya untuk mencari dia.

Saya sudah pergi ke kantornya tetapi Pak Li tidak ada di kantor.
Apakah kamu meninggalkan pesan kepadanya?

Tidak, sesaat lagi saya akan menelpon dia.

Ini hal yang sangat penting, hari ini kamu harus bisa menghubungi dia.

30

Nona Fang, Apakah kamu sudah memberitahukan Pak Li jika besok sore ada rapat?
Saya sudah menelpon dia setengah hari ini, tetapi jalur teleponnya selalu sibuk.
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Pelajaran 16 Pergi ke kantor pos

2 B SIS ¥j§E PERCAK.&.F’AN;}..;?E:.

'S
woE R wh 5
FEss AL 1 FLRSEEMRLL A IR B ERY 2
Fang xiansheng Qingweén zhe fijin  you youji ma

4
FrhL AL T ARREI EG 0 PRI AFRECRSAEIRLP|ILTE o

Wang xiansheng Zai qianmian wang qian zou wu fén zhong jiu dao le
i wR A
HESes AL 0 HRHH | REBESERHIFIRHI G -
Fang xiansheng Xiexie Woé yao qu youju ji  liang féng xin
% &

Erks AT 0 ROBUALRCEIIELED 2
Wang xiansheng Shi géi péngyou de xin ma

5 % * 5 %
i AL 1 —oHEROB BRI FHIRI L 0 KL HI A Bl
Fang xiansheng Yi féng shi xi¢ gé woO6 fumu qin de ling yi féng shi xié¢ géi

PR R =82 o

péngyou de

T A o
EiI AL : WEMLHIEIA: BrF R AV F0ED 9
Wang xiansheng Zhe¢ liang féng xin dou yao ji dao Meéigud6 qu ma

uhoo%
HEs AL L R 0 Rikes B S0 ?
Fang xiansheng Shi a buzhidao youféi yao dudshao
w 7]

Eidi AL 0 BRI RE—-RE 0 Mafer @I TI o
Wang xiansheng Dao  youju yi wén jit zhidao le

A T\ KOSAKATA__?:__"*;

iz By youji  kantor pos FE% 305 fujin - dekat

31



,..

A

7 & zou

J’llA

pergi

L SHE 3 fami gin

o B S youfe
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g’\g HEE : :I}E:?‘Hﬁ']‘ —\’g’ /ﬁ: ?F 5 /\cgﬂ
SO 5873 3%’—5 o
ol 8y 8 1 1B W3 131
Hi R B Cmr Rahh o
2. A5 @5 AR H
GLBT L 1 L RLEIER 0 — (
) o
. F&k:Fs TimikeMiHr o —
( ) e

O 10~ HEEENR I8

'E Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia "i
i ?‘%

(BE ) gianmian(tou)

depan
45t kirim

orang tua

ongkos kirim

-gg iﬁ ’@@ tata bahasaéiyi

Apakah ini surat untuk teman?

s T
Frds AT
HESs &L
X3 RN
S AT
teman saya.
ER-3 F Y ¥
TS T
BEE Sl

Sampai ke kantor pos, kamu akan tahu.
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B A8 > —— B &~ RPBAZ

| Seenns

1% wing  arah
)2 T
{25 xin  surat

EVBE L Méigus  amerika

H 3?:; HH ; i u%t /\L, ﬁ“%f

Fr—
L
'

A —-ABE N

Permisi, apakah di sekitar sini ada kantor pos?
Jalan lima belas menit ke depan dan kamu akan menemukannya.

Terima kasih! Saya mau ke kantor pos untuk mengirim dua buah surat.

Satu surat saya tulis untuk orang tua saya, satunya lagi saya tulis untuk

Apakah dua buah surat ini akan dikirim ke Amerika?

Iya, tetapi saya tidak tahu berapa ongkos pengirimannya?
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Pela_jaran 17 Membeli perangko
Y ML= A
f"vﬁ— N %jﬁﬁ PERCAKAPAN ¢ *
x W
e AL 0 iy 0 ke BB EL o
Fang xiansheng Xidojie w0 yao mdi youpiao
IR B xR 5 5
e By A RBREREREL 0 FLBIL =4 %’}%Z CER=E
zhiyuan A Mai y()upiéo qing dao san hao chuangkou
T . N 5 T T &
WS AT ﬁz—eﬁwﬁ AL EIAEL 0 BrFrEz A l ES
Fang xiansheng Wo you lidang féng hangkongxin xiang ji  dao Melguo qu
g é)% v
ZoBEL 5 VLB 0 R BL 9
yao tié duoshao qlan de youpiao
A ¢ o
B By ORI BCBIFL — L 0 BT EIAAVABLES o
zhiyuan B Wo géi nin chéngyichéng kankan you méiyou guod zhong
i T 5"& IE:J
Fides £L 0 RVBASEL T o HREEF R BB HEFLEL B RS
Fang xiansheng Mafan nin le wo hai yao mai llang feng ji  dao Ribén
R *;:1*_ H
KIS
éﬁt i*'zx s ©
de  yobujian
R B X Bt W
Bie B B 1 i3e &L 692 I R s 15
zhiyuan B Zh¢ shi nin de youpiao hé  yodujian
VAR A VA ﬁa /f.’-—‘_% AR fﬂ/t FLfELRD ?
Fang xiansheng a nar ji xin ne
B’On D‘é? ufs ufs 2
s . o ;
B B% B ¢ Bh: T2ERL 0 B RE2EL MR RORMIAAITL ¢
zhiyuan B Tiéle youpiao tou dao youtong i jiu xing le
A \ 755 kosakata B e

#x 2 youpiao  perangko H =i Ribén  jepang
% chuangkdu  jendela > f§ 5 youjian  warkat pos udara
1Z . hangkongxin  paket pos udara %% tou masukkan
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AT - xing

tempel oz 5 youtong  kotak pos

bisa, dapat, baik

Py = 5BA DEY ttavahesa B

/\«

e RIRRREEE

23 7 IS
L)

o

AN P m o
5 o
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152 &) & :

RIS
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iz
14

ey @ 1B N L B o
2,810 0 4u% T L
3.1 © 4ok TRz
AAkZ o dwtr T KRR

1.REECEBEFPL—FF ©

QAR Rk v Byt |

148 84K BT (

2.5k Sos AL BC KRR R R (

EIBIF B B
it 3\3 7{” KZ é’]a i]sx %U% i[sx Faﬂu,
2.8 Fub 4t WL HHL'Z'L;
1.5 £ 41 (
2.8 A HEaht (

, 70 ~ %EI‘EEED ESZ%@ = Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia_?.?_._'_\;_.‘_.
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S B %
S om

e

w4 3 wid
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faatnl
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BN EYE
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I e N e L e B =

Bu, saya mau membeli perangko

Pembelian perangko, silahkan ke jendela nomor tiga.

5 F 5 guo zhong

<= pn AR

000

F1 cheng  menimbang

kelebihan berat

r/fﬂﬁﬂgJ °

J o

‘T‘ZZJ"

Saya ada dua buah surat pos udara ingin dikirim ke Amerika, berapa harga

perangko yang diperlukan?

Saya akan timbang terlebih dahulu dan lihat apakah ada kelebihan berat.
Silakan. Saya juga ingin beli dua warkat pos udara yang akan dikirim ke Jepang.

Ini adalah perangko and warkat anda.

Dimana saya harus mengirim surat - surat ini?

Tempelkan perangkonya, setelah itu masukkan ke dalam kotak pos.
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Pelajaran 18 Semi, panas, gugur dan dingin

j‘— N %jgﬁ PERCAKAF—‘AN;}."”’?:‘__\;

< w8
o 4 = ; .
Fedes AL 1 AL RS HERE REEE BT
Fang xiansheng Jintian de tianqi  zhén re a
& B Ea G/
. N . = &, Yt / S i 5
FEids £ 0 RO 0 BRBIEN R RSMBLRCBEHLAR o
Wang xiansheng Shi a Taiwan de xiatian  zongshi zhéme  ré
i )L ¥
. S / T = 4 5
Frdes A2 ¢ B B RS REEY 2
Fang xiansheng Jzhér  de xiatian chang ma
# K
. P N2 Pl — A 3 5
EFihki Al ¢ ReEr#eme Bkl 0 EVFRrSEAFIFIRS
Wang xiansheng Badan  ré érqi¢ chang chabuduo you bannian ne
i, & B
. _ 5 E o u
ﬁjcc 5’@% f:".i . %-;C E’Q‘E; 3 E?’/‘%‘é /X\ %_x xh ;i é’]a‘ N 2
Fang xiansheng You rén shuo Taiwan shi méiyou dongtian de
& B iR
. = N 2 % = > 4 -7 | = AN
FAoS AL ¢ BB RSB AL 0 e RYKRFEE 0 A
Wang xiansheng Taiwan de  dongtian bijido dudn ye batai leng késhi
7

Lk 7 22 }“' N -8l
Z:Q FE 2 &Lz /X'\ A

bl néng shué méiyou

G| = &

EgG AL T KL M REFLL R RSB 9

Fang xiansheng Chun qiua liang ji de qihou hao ma
# A,

Fidus AL 0 BRLRERAIREE  BEREPEHERRE - AT RS o
Wang xiansheng Chuntian bu léng bu ré qiatian qia gao qi shuang  dou hén shafu
T\ &5 kosAKATA B

F%L(XR5) chun(tian)  musim semi B +(X7) xia(tian) musim panas

#:(KR5) gintian)  musim gugur £ 7(XR3) dong(tian)  musim dingin
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X5 RS tiangi  cuaca, iklim #hi re  panas 2% % Taiwan  taiwan
+& 1 chang  panjang %27 duin  pendek A7 leng  dingin

A M%% qihou  cuaca

K B¢ RO RS gingao gishuing  musim semi yang cerah dan kering

4F7% AR % shafu

|11
rd

7 S¥=H

2T n
Sz B

nyaman

tata bahasa /£
BT wavwma

=k
...... L =y ceeeces
=4

L HL B LT I L FEY . mEE T it -
,\,A % b2 JAL B R IEVEYE o 8RR — 8 G LR AT
>E G bR oR BRI — - BT By ,—‘é:',@ o

2 6 & 1 5/‘%‘ Wit BeR5 0 ARrfai#hemr Bkl e
2467 92 Fv o Rrfas AV ﬁ?J’L IT; Atk .
BB 0 LA AURMEE ( ) mv B (
) e
2457 450 il eyl R Ry ( )
( Joc
© 9
______ @ ianEﬂ Eiﬂg u% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonema
=
F%4s 47 ¢ Hariini cuacanya sangat panas!
FrRI AT Iya, musim panas Taiwan selalu panas.
FEL AT Apakah musim panas disini panjang?
Eids &L Tidak hanya panas tetapi juga panjang, kurang lebih setengah tahun.
R Ada yang bilang “Taiwan tidak ada musim dingin’.
X3 N Musim dingin di Taiwan lebih pendek, juga tidak terlalu dingin, tetapi
tidak bisa di bilang tidak ada.
FEds & Apakah cuaca musim semi dan musim gugur baik?
EX-3 Y Musim semi tidak terlalu dingin maupun panas, musim semi yang cerah

dan kering, sangat nyaman.
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Pelajaran 19 Perabotan rumah tangga

X 2 #% R &
INedBE 0 L BEIL BRI e R AL 0T BT RS
Xidojié nin yao mai shénme yang de jiaju Shafa  hai

ok
X ELARLES 2

shi shugui ne

)= M 5 5
BERRFLFS

W6  zhishi kankan

11
BN ELAERITIIE © PR A 892 RS B2 22 F L
Women zhéng zai  ddzhé sudyou de jiaju dou bi pmgchang
185" °
pianyi
=c4 B #F ® X
BRI e AR R L 0 BB DL8s 9
Zh¢ tao shafa  yangshi hén  bucuo yao dudshao qian
£ F 3 * ] 7
BEELDVES RYRL 0 IR Ry Be —— EEAND
Zh¢ tao shafa ba gui dazhé yihou  zhi yao yiwan  ba-
7 5

T3 Hieks -
gian kuai qian
ko H Ei 73
ARk Bl 5 oo R 2Eei My g EEF/f‘l’F}’ﬁﬂ%t?

Li xiaojie Na zhang yuan x1ng canzhuo de calzhl shi ~shénme ne
i 7k

% . woog . =7 ; 7 i
i Bt BRVRRERS Rl R EAAFLE)E AR R a2 -

dianyuan Na zhang canzhudé shi yong zui hao de xiangmu zud de

2 i BOR
T A. s T o2 3B A 27 .
BrOpNG e T R FL BMRRGIRL R 0 RVBIBSRIE TR IE LR
Li xiaojie Zhexié jiaju dou hén piaoliang bagud wo =zai kdold  kaold
5755 KosakaTA (B

% B1 jiajn  perabotan rumah tangga, mebel 707 B85 shafa  sofa
E2AEL shogui  rak buku #T¥ ¥4 dizhe  potongan, korting, diskon
% % & pingchang  biasanya, umumnya &% B~ pianyi murah
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£% o set % A~ yangshi  corak, macam, gaya, ragam
Bl 5 &% £ 4 yuanxing canzhuo  meja bulat

% E « caizhi  bahan # 7 J& b kioli mempertimbangkan, pertimbangan

[
4

ano ;E/j?__:f,: tata bahasa

Fﬁ' gvﬁ =Y 0g0age %Bg ______

REPAT 1 ReAL T BI—dke >~ E9IAEL BRSO 89— FEIRE T o
fl2 )b 1B R B EREMTIIY » AR A et Ry BRI 2L WS
"o
JERERE TR SN TRINCIE 2% SO TR e HC P S
R 58 Jpus o
GREBT L 1R RIBL RS PTAR 0l ER AR AR e vL o
2AR>ELHE R BTELARCE R
A8s e
WEOAL © RLAOHIRE L AL B ELRS AL HT LA — M8l 4
Frehl kA u ’ i‘%%ﬁéf@ iR A — Al iy o
] a) b 1 by e BB RLBL L 0 Fr@iREHEETRIFTRED o
TR REARLRE L 0 RrBMELSS K ELTE -
58T 1.3\ dbi fE5 AR ARL ET 0 Rri@ ( ) e
SR SR ¥ LI S SECT ) -
oha 70 ~ ¥35EEN B SCHHUEE reriemanan ke dalam Bahasa indonesia ¢,
J55  B% : Bu, perabotan rumah tangga yang seperti apa yang anda ingini? Mau sofa atau
rak buku?
%2 \;48% ¢ Saya hanya melihat — lihat dulu.
i B % ! Kami sedang ada diskon, semua perabotan rumah tangga akan lebih mu ah
daripada biasanya.
%485 ¢ Corak satu set sofa ini lumayan bagus, berapa harganya?
T B % ! Satu set sofa ini tidak terlalu mahal, setelah di diskon menjadi 18,000N'TD.
Z 2, \;4A5 ¢ Terbuat dari bahan apa meja bulat bergambar itu?
I B % ! Meja itu terbuat dari bahan kayu ek yang terbaik.
Z/\;485 ¢ Perabotan rumah tangganya sangat bagus, tetepi saya perlu

mempertimbangkannya lagi.
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Pelajaran 20 Perlengkapan makan

B —  ¥}EF rercaaran (B

bl T 1 . AR 2 2 5
PO MDA © DR MDA R AR S H AL B AR T
Lin xidojie Mingtian nin néng bu neng pel wO qu mdi ji jian zhongshi cénﬁl

% 7

Xkt ki + ARZABT B DML S RO ORI 9
it’j"‘ftﬁ . AP \V?V;_E/T‘I.Lf@é }ét !
Wang taitai Nin xidng mai xié shénme ne

) T 4 . T e, & -v
ool 1 REEe E%ib " i l P RN A S - S
Lin xidojie W6 yao mai xié chi Zhongguo cai xuyao yong de canju

R & )

! 7
EiRERE 0 EIREDICATHET ~ ASmes K BiAen A
Wang taitai Nin zui shao dé you kuaizi fanwan caipan hé  tangchi

# x JL A 7%
# 4. :
Wbl 0 BV B BRARMEL AT HEA RS 2
Lin  xiaojie M¢i yang yao mai ji ge cai gou yong ne
TiRERE © RMFLEF—-EEER 0 fErRNRORE AL HE R -
Wang taitai Zuihdo mdi yi zhéngtao shiyong qilai cai fangbian
&L fi X

% T 4. T =e2) SR XN k> . um
Mo Nedle T REBESEIE — B 0 BRI BRI ER B
Lin  xidojie Wo xidng duo hua yididnr gian mai yi tao piaoliang de ciqi

#
EiRIRE T BEBIAL 0 AVROLEIA P ANE B RS FATIAT |
Wang taitai Wo zanchéng meishi yé déi you meéi de qju  cai xing a

TNFE KOSAKATA:}.{““:I"‘( :

[E% péi  menemani )% F % gouyong  cukup
¥ % X~ 4% B zhongshicanjn  perlengkapan makan ala cina

’E_UZ % zhéngtao  satu set
* xayao  perlu, membutuhkan £+ 35BS cigi beling

X
Pirid
¥ %l

ki
o

=

kuaizi  sumpit %\b 5 )53'(‘2 zanchéng  setuju

PR 5 &% 5 fanwan  mangkok nasi
X7 meishi masakan, santapan yang nikmat
%% #%% caipan piring sayur 7 b+ tangchi sendok kuah
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|11
rd

8 ‘,ﬁlji tata bahasa 4

il
x4
&
5

WEMAZ 1 OREIELGRCMIESEURS 0 B RS SIS R L
i U ORD L I WLRGEY O EMERLRE N R AG e R
A e
B2l r 1R RO By — ErRr o ErRsRSRE FE RS
2. fai;i% R BT TETE 0 AP R GLELRI B R RE BT o
BB LBRETome T AR ERUFL ( ) e
2.8 I&UZTWFZ‘%TQ B EL SR E 8 AN ) o
He oo
WEAZ . Ble¥Ey . 1R %M o
2.5 AL R F At

3.%&;,\)’ 5&;15‘:; o
4. %R R N BEF L o
B LACR b KR BRI | (R )
2RIALTPI e e ARIBLIGL 0 b A ELRIEE o ( %52
i 2505 )

3. Hrbe R2BS T o (R %L )
4. @380t e dte o ( RETFOERDTR )
s BT 1§r’izf'gl ( ) BAELASAERL
BB s £ K BESE TE ) — B ( ) ey |

5-‘ @ N ¥j§§£ﬂ EI@?E& Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia::ﬁ__._"":l_:}

iR ¢ Apakah besok kamu dapat menemani saya untuk membeli beberapa set
alat makan cina?
FE+#R#»K5 ¢ Apasaja yang ingin kamu beli?
Moo HE5 1 Saya ingin membeli beberapa alat makan untuk keperluan masakan cina.
FE K5 X5 ¢ Setidaknya harus ada sumpit, mangkok nasi, piring sayur dan sendok kuah.
Mo Hie 0 Berapa banyak alat makan yang anda perlu?
F K> K5 ¢ Sebaiknya satu set, supaya lebih mudah.
Moo HE 1 Saya ingin membayar lebih, untuk membeli satu set pecah beling.
F i KR#X5 ¢ Saya setuju, santapan yang nikmat perlu pecah beling yang bagus!
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Pelajaran 21 Memesan makanan
f"vﬁ— \ HEE PERCAKAPAN&"{;&
A g ¥ o@L g 7
N . % X 22-4
5 HE o WMUAHSALEEEI R REALATET RN B
shizhé Liang weéi qing zuo zhé  bianr qing xian kankan caidan
£ & a &
Ergs Al o BEIRFELFEEE 0 BEHLEI R BILLL o
Li xiansheng Nin lai dian cai ba w0 shénme  dongxi dou chi
73
Eiss AL 1 L RS AL LA R A K5 0
Wang xiansheng Jintian yo6u shénme tebié de cai
2 A 1 & L
o R R — BT R LA FL AR 0 AR 3EE
shizhé Lai yi ge fén zhéng niGrou hdo bu hao Shi woOmen zheér
A T
de ming cai
BRI A D RERLAIE FIAT . MIAlReE Kie o
Li xiansheng W6 bu xiang chi  niarou jiao bi€é de cai ba
~E B A
Erdks £ 0 MRS — B giARZHE T el — B MELBE L HES B LvRT
Wang xiansheng Jiu lai yi ge gongbdao j1 ding hé yi ge  tangcu paiga ba
oL AL L RERLES v RIEYE 0 MEREELAY XGRS XaEs 0 e
Li xiansheng W6 bu gin chi la de tangcu de yoOu suan you tian wo
fi;
oS o
yé¢ ba ai chi
i % A A
Erkes AL ¢ BEAVRIRGEEL R | RIBIHTEL 0 REMIT L
Wang xiansheng Haishi nin lai dlan cai ba Nin dian shénme wo jiu chi shén-
7
/‘l’é‘ o
me
:»w: \ s KOSAKATA&-;;

7 caidan  menu masakan

o
e

2L %% diancai  pesan masakan
e B Bg2 tebiede  spesial
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p == E

s &kt 42 % Rnzhengniirou  daging sopi kukus

47 %% mingcai masakan yang terkenal 42 % nitrou  daging sapi
% i fRz#EL T gongbiojiding  Ayam Kung-pao

L B L HES B¢ tangen paigh  Iga babi asam manis

B2 lade  pedas BR: suan  asam FM5 tian  manis

x
i

;3 @ \ %jgﬁEDESZEE% Terjemahan ke dalam Bahasa Ir1donesua&‘:ﬂ-‘%

o

oh

B b b B

\U’

3

O DU

| &
<
N

b

Ny

oEX
JiH

\.q;

N

I N e A

N 5 I il

8 ‘,ﬁlji tata bahasa

P =

mn
A pX

A0 kL EZEALE- RLBIA LB AT

é{Ja— 7@‘3‘ 7£YV ’ ﬁit‘/&.ﬁ‘ é] d*g °

C‘H“ E

iy 1R — s AL 2 NS Fe ReHFe ?
2. %20 AL RE XS HFF BB 0 FeARIL ?
SR PR ST
2. ) HFE R 2

Silahkan duduk, silahkan melihat menu masakannya.

Anda yang pesan, saya akan makan apa saja.

Apakah hari ini ada masakan yang spesial?

Bagaimana dengan “Daging sapi kukus™ ? Ini adalah masakan yang terkenal

disini.

Saya tidak ingin makan daging sapi, pesan masakan yang lain saja.

Kita pesan “Ayam Kung-Pao” dan “Iga babi asam manis”.

Saya tidak berani makan makanan yang pedas, dan tidak makan makanan

yang asam maupun manis.

Atau Anda yang pesan masakannya! Anda pesan apa saja, saya makan apa

saja.
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Pelajaran 22 Mengundang Tamu

B —  ¥}EF rercaaran (B

L& * "
Frds AL ¢ R ASARTRL 0 I RIAFLHD 2
Wang xiansheng Haojiu bujian jinlai  hao ma
"
i AL 0 RIMINL A2 FFLSE 0 TR

Fang xiansheng Zuijin gongsi de  shiqing duo bijiao mang
i
c « < >3
Eis AL ¢ B RMFIREL RS B ALHIEY 0 BIRVES -
Wang xiansheng Guaibude zuotian Li xiansheng qingke nin méi qu

%k 2 viﬁ.
FEds AL 1 BEASLIREREF AL BRI FouEY Q

Fang xiansheng Nin jintian lai you shénme shi ma
A o 1%
T . iz < 3 . - K]
E—i'ﬁ‘tg ii . T /f'i .’EF_L - H%ﬁ J:-F ?\Zﬁ N i—}%L DZ’U/Z‘J{ )E&’% ’ ﬁxvg:e-L
Wang xiansheng Xia ge  xingqi tian wanshang woO xiang qing nin chi fan you kong

"
uE‘,Y
i B
FE gL AL L BRPREREANVES 0 - RLELEE LS o

Fang xiansheng Na tian wo méi shi yiding  zhunshi qu
% U %
. ;_ ;— % 2 \ - N + < p 3
EFERSAL D PRI B TIRVELRS > RVER RV 0 FLED
Wang xiansheng Lili xin xué le ji dao cai weidao bucuo qing nin
lai changchang
i t#
r . = _ S35
HEAIAD T BUIROGLFEIED 0 REEL T IRV D RAES o
Fang xiansheng Meéi ci  nin  qingke wo dou keyi dabdo-koufa
A T\ 55 KosAKATA B
3. %7 qingke  mengundang makan
3l A AR % JL5 hdojit bajian  sudah lama tidak ketemu
/vi @)+ gongsi  perusahaan %857 shiging  urusan, hal
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L

te2(Bk %) mang(ln)  sibuk H =%} youkong  ada waktu
AL BF~ zhunshi  tepat waktu 382 dao  menyatakan
wRAiiE L weidao  rasa, aroma %447 bicwds  Lumayan

U,L. ha o o o
£ chang menciCipi

R8> 1 248 % dabdo-ksufi  kenyang dan mendapatkan rezeki makan

|11
rd

ﬁ tata bahasa ".“
G ES &

IRER2 T2 -ooeee

iﬁ‘; HD 3 ;ﬁ% Xﬁﬁ b /{"—'—W ASY ++£ 'zﬂi Pq'\

iz ad s 1oPE BERAR B e o R R R AT BT
243E KPR

E3
1.grARs B R L e B AL 0 4B
2.4y AR L B Sy < :

xR
2.4b% HERE ARG AR B L 0 BELR
7

qs
pY

oy
I

{L‘ﬁ @ % %EIEEFED %Kﬁﬂ E% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesiaﬁfi

L PRAR S s EA v

Fis: 47 ¢ Sudah lama tidak ketemu, bagaimana kabarnya belakangan ini?
7% 4t A7 ¢ Belakangan ini di perusahaan lebih banyak urusan jadi lebih sibuk.
EXT R Y1 Tidak heran, kemarin Pak Li mengundang makan
dan Anda tidak datang.
7% 4ei A7 ¢ Hari ini anda datang ada keperluan apa?
FiAI AT Minggu depan hari minggu malam saya ingin
mengundang anda makan, apakah ada waktu?
7% %es A7 ¢ Hari itu saya bebas, saya pasti akan datang tepat
waktu.
Ei5%s A7 ¢ Lilibelajar masakan baru, rasanya juga enak, silakan
datang untuk mencicipinya.

7% sus £ ¢ Setiap kali anda mengundang saya makan, saya
selalu kenyang dan mendapatkan rezeki makan.
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k” 77 — N 7 =
nondr =53

Pelajaran 23

=0 PE RCAKAPAN g

M éﬁﬁﬁ

iz B \'}\5 JIN<

Selamat ulang tahun

ER
=

% 2

Folkl 0 ATH 0 ARORMELENFL . HEAEREST EMRER R IR
Ailin Lili ni lai de zhénghdo wO  jintian xinli hén bu tong kuai
2 1 ””L
.’- .
=R AN ERBI T2 9 BRSEIATI ASHTFY 2
Lili Zénme le Gén shéi shengq1 ya
= h
Lol RERIACALRS S AT 0
Ailin Wo bu shi shéngqi shi shangxin
2 1k Z 2
+ Y : NEY; —;— - 0
*IJ R «H"J- A 'Jb oz g Tg 5 /H—Z frgg $F %}%t 'fd\~ };TQ {%; NN 4
Lili Bie ku le shénme shi rang ni zhéme  shangxin
A
FrkL 1 AL RS ASHREEAL B 0 TERSVAVE—BE AT RS
Ailin Jintian shi w6 de  shéngri késhi méiybu yi ge rén gén
i 7 R
N 23 N 7
FEME—-B#L T AL BAPERE o
wo shud yi shéng shéngri kuaile
A 12 &
X7 x4 . 9 /= % =
1] 2, 1] 2 El];ii ,ar’:Li‘ T—@ é&z"]—t 2 7;5]‘1 AT R ,J\— 725‘7 3@%
Lili Bi¢ shéngqi le wo ké meéiyou wangji Ni kan zhe
2
At
shi shénme
ok 0 AT e es B | A NA Y 0 ARES AU REEY LA R
Ailin Shéngri kda hé dangao Lili ni zhén shi w6 de hao péngyodu
lﬁ-
AF o, XF < . % N
ToF s 0 FroakE 0 AR AL B dRESEL o
Lili Ailin zht ni  shéngri kuaile
— \ 555 Kosakata B
A7 BBl 842 shengrikuaile  selamat ulang tahun 37 2 xmli - dalam hati
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| Seenns

AR JF B2 butongkuai  tidak senang

A7 RS shenggi  marah, kesal %% &7 shangsin - sedih

%% ki menangis 3% rang  membuat, membiarkan
Si3nt wangji  lupa, tidak ingat F%(R 5) kipian)  Kkartu

A 3#E4 dangao  kue ulang tahun Pl zha selamat

# Y E \ Egiﬁ@@ tata L)al121531@_(""%(;§

WMEBAL ¢ BT ¢ LAEITL y BIEHFL -
2. R B AR LA B IATL B2 RS AR
2= &y o 1 AR Ry 8 EE 4L o
2.9 @5 EE T 2 4R &4 Ky o
BB 1R TR (
2.8 A% (

o

J,;;.(ia /0 ~ %EI‘%EED %Yﬁqqg% Terjemahan ke dalam Bahasa Ir1dor195|aé‘,i:_"'ijg

%7 #ki . Lili, kebetulan sekali kamu datang, hari ini saya tidak senang.

#2  # > Kenapa? Dengan siapa kamu marah ?

%7  #. ! Sayabukan marah, tetapi sedih.

#2  F2 ! Jangan menangis lagi, Ada masalah apa yang membuat kamu begitu sedih?

%7  #Hh2 ! Hariini hari ulang tahun saya, tetapi tidak ada yang mengucapkan “Selamat
ulang tahun” kepada saya.

#12  #)2 ' Jangan marah lagi, saya tidak lupa. Lihat, apa ini?

%7 #k- ¢ Kartu ulang tahun dan kue ulang tahun! Lili, kamu sungguh adalah teman
baik saya.

¥  #2: Ai-Lin, selamat ulang tahun.
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Pelajaran 24 Bepergian (perjalanan)

f"» —_ ﬁj‘nﬁ PERCAKAPANgﬂé

Erhi AT 0 B2RIRALHLEORIATE?

Wang xiansheng Nin xiang bu xidng chuqu liixing

T R )L
CEETE VIR S E S T8 LT
Fang xiansheng Nin  jihua qu nar

1 * L
Fids AL 1 REMID — RIS FSFTY B2S SRR 2
Wang xiansheng Women yikuair qu Ali  Shan hdio bu hio

9 8

i S £ L BRIREFTY B2LG B9 RS FARG RV EEL 0 B LTI
Fang xiansheng Tingshud Ali Shan de féngjing hén  bucud wo ldo zdo jiu

HBEEST2 o

xiang qu le

R 3 I #
Frds AL 0 P ErLE e RE FLEAVFL LB EE— e o
Wang xiansheng Ali  Shan de féngjing mé& de xiang tahua yiyang

1 % &,
i AL 0 BEF B AR R RIAIRI TSRS 2
Fang xiansheng Woémen yao bu yao zhunbéi candidn ne
i

Fihks Al RIAITE . AR BIAEAR ZOMATITE -
Wang xiansheng Buyong le zhiyao dai  zhaoxiangji qu jiu xing le

il A0 *
ik L e Reder AR RS FIA BT LR -
Fang xiansheng W6 yao ba meili de  féngjing dou zhao  xialai
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e #
P53 KOSAKATA L

hY
 —

| SESnae

& B &
HRi-4T 2 lixing  bepergian, perjalanan H1 %5 chaqe  keluar
34 &% jihua  rencana T B2\ Alishan  gunung ali
J&. - fengjing  pemandangan &% tahua  gambar
L2 zhinbéi  menyiapkan % BhZ candian  makanan ringan = Z553 7
A8 A% xiangii  kamera B % zhao  potret, memotret

[
s

-gg iﬁ ’@ ?__:E tata bahasaéi_"i_:_

B . —fEr

REBAL ¢ —FERRIe B REES 0 RAEL L B2 A RIS B RE
S5 HELA-EV R EEES 0 WE T OABEB— A2 4 e
iz eph o 1Ry B2Ls 692 B R EVFEEL B —He o

2.46% FtE %5 Bl 1 G W 0 BIABLEEES R — e

BRCBT L 1.ELERS G BRI ( ) — k= e
o4t ( ) e ( ) ——#ke e

;"Q“ @ N ¥j’§§£ﬂ ESZ@QE% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesiaﬁ:':%:

48

Fros A7 Apakah kamu ingin pergi bepergian?

7% 4ts A7 ¢ Kamu berencana kemana?

Fros AT Bagaimana kalau kita bersama—sama pergi ke gunung Ali?

FE g A Dengar—dengar gunung Ali memiliki pemandangan yang lumayan bagus,
saya sudah lama ingin pergi kesana.

Frds Akl Pemandangan gunung Ali seindah gambarnya.

77t %os &£7 ¢ Apakah kita perlu menyiapkan makanan ringan?

BT R Tidak perlu, hanya perlu membawa kamera saja.

FE s A Saya mau memotret pemandangan yang indah.
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Pelajaran 25

&

—
(3
(%

j-
(3

Lili

% s AT

Fang xiansheng

&

—
(3
(%

*
(3

Lili

TS AL

Fang xiansheng

o

A=y
(3
(9

*
(3

Lili

TS AL

Fang xiansheng

4
¥
| =
4

‘.

| &

Lili

T s AL

Fang xiansheng

s F RS HA S xinnian jiagi

_Q‘ém— \ HEE PERCAKAPAN gf

A

2 |

HE S AT
Fang xiansheng
R
SR T

Hao ji le

Uz Ereys A

Shan shang de
A

B > ;
AL e AR ELTE o
méi

Féngjing tai
;T

2
27508 R 5
huandéng pian

1k

28 o b x 7
R KT

kankan

Rang wo
i

e
ﬁ%:‘,’_~v S g

Qing déng

PR:BREFE AL 4L

Ni zhao de
H
Aot o
Xiéxie

33
EXUAY S

bushdo qian

h — — =N S
g b B KOSAKATA |
a— T=E [ 39

O

yixia

i FoARSERS

Liburan tahun baru

i "
S S R R R A R
xInnian jiaqi gud de hdo ma
)L
v REIRE AL R B2 B2E XSFE S T2 e
wo gén péngyou dao Ali Shan qu wanr le
R #
PR Bl tke ? AxANA s RERSEL 0

féngjing  zényang Youméiyou pai zhaopian ne

FEBETUROS I BLBER Sk

le Wo hén duo  caisé

zhaopian hé

zhaole

(e}

ER T pge QX
é‘% ﬁl“?\%ﬂ- H‘?\Z 7 °

naxié  zhaopian

Tro #eks gL Er
WO

qu na xiangbu

.
0

AR R B R e

zhén hdo wo hén xinshdng

S i
Ri@eop; g b B RS 0 T2EE T2 4k:
Buguo chongxi zhéxié zhaopian ké  huale wo

(e}

liburan tahun baru
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000

5432 4F guodehio  menikmatinya dengan baik
A& T2 hiojile luar biasa
Fr@sBL R cisezhaopian  foto berwarna

475 ¥&7 R 5 huandengpian  lembaran proyektor

H 7 —~F déngyixia tunggu sebentar 2 na  ambil
* T %59 xianebi Fkt 2 7. yinshd :
B @ % xiangba  foto album X5 '8 & xinshing  mengagumi

B

7% T chongxi  mencuci fe% (&%) hua(fei)  menghabiskan

= EBEDR ba|1asa:i_}_._‘2_;___:

A3BL oo = |
MEAZ : AFARFEE-EiRr T fEL Ay | 0 RIORBIELIES
iz eph o 1RZIBEE RTEEEL BERL 0 T T HRER DL -
2. KRB AL TEREFEEARLEL » AL TE e — @ £ #c eyl
P
BB LLARYBLEFTIAME ML AL 0 T ( ) e
2. ki@ ( ) o TE Jooe

~4 @ b %EI’EEEI] E;{%ﬂ g% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia F“_c

[

#2  #)2 ! Pak Fang, Apakah anda menikmati liburan tahun baru?
Jr% %0; &7 ¢ Sangat luar biasa, saya dan teman saya pergi ke gunung Ali.
A A Bagaimana pemandangan di atas gunung? Apakah ada memotret foto?
775 Jo; 27 ¢ Pemandangannya sangat luar biasa. Saya memotret banyak foto berwarna
dan membuatnya menjadi lembaran proyektor.
#12  # 2 Coba saya lihat foto—fotonya.
R Tunggu sebentar, sambil ambilkan foto albumnya.
2 2 Fotonya sangat bagus, saya sangat mengaguminya.
e Terima kasih. Tetapi mencuci foto- foto ini, menghabiskan uang yang

lumayan banyak.

50



n, — 27 —» « &
- Ry S 30 i £
Pelajaran 26 Iklan

B —  ¥}EF rercaaran (B

x X 2 7
Er: FrRIAL - G2HFELED BT KA R
Wang Fang xiansheng nin mai zhéme duo fén  baozhi zud shénme
s

i REBLETHI G R RLES
Fang Wo xidng kankan  fangwu chuzt  guanggao

B’ % "

Yo BIARREGE T 0 BRI RIBY 2

Wang Nin zai zhdo fangzi zhunbei banjia ma

T vl
FE L Y o B foe BLEERCHL R RE T L AL By 2
Fang Shi a nin zhidao  zhe fujin  you fangzi chuziT ma

P w
i;ﬁ . ‘\l;; ‘a]‘t 1’/{ ;JHZAQ 7‘7‘7"— X/H)%{'\& /\x “;]A )l‘b‘\ég 3@? éﬁg)%i%p ®
Wang Nin  kéyi zhao fangwa zhongjieé  gongsi jieshao héshi de fangzi

e iy
ﬁi . ﬁﬁ Z:‘j ;\.NS/{‘ X C]JL A %'\ ﬁ‘é%‘; Q paj;}'&iv °

Fang Wo6 bu xidng fu  zhongjie fei wo yao ziji zhdo

Fi BIBEIMISIRIIBEETF ? B AR BRI BL 9

Wang Nin xiang za dud da de fangzi Yao bu yao dai jiaju
7] ! IR
oo FEELAAL R AR ER I BLREY 0 REAAFLTRE RS
Fang Wo xidng za yi jian you  weéiyl shébei de taofang zuihdo dai jia-
o o
ju

TNFE KOS!-\KATI-\_._._:__""I:'___

J& L4 guinggao  iklan FR2 4> baozhi  Kkoran
HifA% chiza  sewa
B & B AP i 8]+ fangwa zhongjie gongsT  agen properti
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4\ 487 jieshao  memperkenalkan 45387 héshi  cocok
4+% fa membayar A5 A B < zhongjie fei  komisi

LB IR HES weiyashebei  kamar mandi yang lengkap dan sehat

A

*J5 % taofang  kamar yang memiliki kamar mandi di dalamnya

“4F% mihio  lebih baik, terbaik

il

|11
rd

FEE T e
to)L 0 @ tata bahasaps' >

B 2 : "’ﬁ%ﬁéé%; > 'F§ /\Efifé’]@ zEu fr:i ’ gﬁﬁ\-——’ Qd‘ﬁiz‘lﬂii y &
B Bowgi RIS 0 Fr oo ARl R AV RS B a0l B A
ek o
B2 o E 0 LRERIBIAAENLES ) I B A TABREEF T o
246t B2 ¥eths Rr L@V HI I RL 0 Bogr— BLEVE -
BEET D LML ( ) o B (
) o
2. RME R ( ) o Bz ( ) o

F % ¢ Pak Fang, Anda membeli begitu banyak koran untuk apa?

77% +  Saya ingin melihat iklan sewa rumah.

F% ¢ Anda sedang mencari rumah, mau siap—siap untuk pindah rumah?
Jr% - lya, Apakah anda tahu sekitar sini ada rumah yang di sewakan?

F % ¢ Anda dapat mencarinya ke agen properti untuk memperkenalkan anda rumah
yang cocok.

7r% ¢ Saya tidak ingin membayar komisi, saya mau mencarinya sendiri.

F% ¢ Anda ingin menyewa rumah yang seberapa besar? Apakah beserta perabotan rumah
tangga?

7r% - Saya ingin menyewakan kamar yang mempunyai kamar mandi di dalamnya, lebih
baik beserta perabotannya.
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Fang xiansheng Qingwén Zhang taitai zai ma Wé gén ta  yué hao lai kan fang-
%V éljé
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REAFKRG ¢ Fisus AL 0 GLRSBIR o REFIEIRLEAEL XS
Zhang taitai Fang xiansheng nin zhén zhunshi Wo xianzai jit péi nin qu
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kan fangzi
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Fang xiansheng Qingwen fangza yi ge yué dudshao qian Yao bu yao yajin
S A~ V> 5 7
BRE RS RE T REMI—-E BE——EBiMIBS o WAl Br=s By
Zhang taitai Fangzi yi ge yué¢ yiwan kuai gian Yajin yao sanwan yuan
i ] 2, 4
AL AL T EEREMIAWMLENMES kb R -
Fang xiansheng Zh¢ fangjian  daxido  zhénghdo guangxian y¢  bicuo
7% e Rl Al i W
i K5 R O EEREL BT AICAIE RSB 0 B RS w2 Esbe
Zhang taitai Zhe jian  wuazi ganggang youql  guo chuanglian ditan ye

WL w2

shi xin de

Z L EZN 2 %3‘}
T .
7‘]—’% 7,“@5 iz . 3\5 %)L éljf }'&% L2 i\:H 'fé, z ﬂit
Fang xiansheng Zher de huanjing zénmeyang
Z L &
. . s 4 N

e K5 ARG 1 BIREST  dmE M2 IREBIRS WL B R o
Zhang taitai Nin fangxin zheér de huanjlng feichang  anjing

A \ 575 Kosakata B

#)% dfl yuehio  sudah janji
R LBG zhinshi  tepat waktu

[z (4%%) peilban) menemani
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A B )N g B2 4F L daxido zhénghdo
L, K T _ ooy
% %% guangxian  penerangan
5 1 2. chuanglian jendela
Moo 845 ditin - Karpet

¥g 535 huanjing  lingkungan

wAH% fangzi  biaya sewa rumah

luasnya pas

A En8: fangkn  jangan khawatir, tenang

42 #%7 anjing  sunyi, tidak ramai
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;ﬁfﬂ 7] ~ %jg%Eﬂ%SZﬁﬂg% Terjemahan ke dalam Bahasa Ir1donesuaﬁfé

FEds AL
rumah.
PRE KH K5
untuk melihat rumahnya.
FEdL AT
ki K K5
FEks &L
2 REAG
FEsi A7 ¢ Bagaimana lingkungan disekitar sini?
IRE KF K5

(
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Permisi, apakah Nyonya Chang ada? Saya ada janji dengannya untuk melihat
Pak Fang, anda datang sangat tepat waktu. Saya sekarang menemani anda
Mohon bertanya, berapa harga biaya sewa satu bulan? Apakah perlu jaminan?
Biaya sewa satu bulannya 10.000 NTD. Uang jaminannya 30.000 NTD.
Luas kamar ini pas, penerangannya juga lumayan bagus.

Kamar in1 baru saja di cat, korden dan karpetnya juga baru.

Jangan khawatir, lingkungan disekitar sini sangat sunyi.
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Froas AT

Wang xiansheng

FE s &L

Fang xiansheng

Froas A7

Wang xiansheng

FE s &L

Fang xiansheng

Froes AT

Wang xiansheng

FE s &L

Fang xiansheng

Froas A7

Wang xiansheng

FE s AL

Fang xiansheng
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7 J&+ shéngbing
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I ATRSELTE o ENBLGLAIRIRL ?
Yéxu  shi gdnmao le Z&nme hu1 shéngbing ne

BEBRAEERSR-REFiF2 KDL T2 o

Wo xidng shi  zuoétian yifa  chuan de tai shdo le
i E ®
RERAAF R B Al BV — T+ °

Ni  zuihdo rang ylsheng jiancha yixia

JL e Ik
Btots BB LIT e 2 ED - BEoBE B S
W6 chi j1 pian Asipiling duo heé dianr  shui
PN
RS AL

sakit

A 247% AR% bushufu  tidak enak badan, tidak nyaman
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#2354 bisai hidung mampat "EX 9% houlong  tenggorokan
Jg 7 tong  sakit 2.5 s liangtiwen  mengukur temperatur badan
55 ML fashio  demam RS B2 ginmio  flu B 4 7 yisheng  dokter
K- &4 jiancha  memeriksa T #f~ UL* &7 Asipiling  aspirin

= gg iﬁf@gg tata bahasa ’
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547 ¢ Kamu kenapa? Tidak enak badan?

s &7 Ada sedikit hidung mampet, juga sakit tenggorokan.

e W Apakah kamu sudah mengukur temperatur badan? Apakah demam?
5ok Saya sudah mengukurnya, ada sedikit demam.

S Mungkin flu. Mengapa bisa sampai sakit?

54 Mungkin kemarin pakai bajunya kurang tebal.

5 &7 Kamu lebih baik pergi ke dokter untuk di periksa.

5 E 7 Saya sudah makan aspirin, minum air yang banyak, pasti akan sembuh.
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Fang xiansheng
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Fang xiansheng
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yaofang géi

rinci, terperinci, detail

nafsu makan

amandel
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Jb7 24 B tingzhéngi  stetoskop
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5% X5 fayan  peradangan, radang



iT%4f% dazhen  suntik B3 &
%7 B~ anshi  teratur, tepat waktu Rz BT xioxi  istirahat

E \ ZB }E’jﬁ: tata bahasa

000

4%, 77 & kaiyaofang  buat resep obat
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2%* BT8R AL 0 SR FD BT i ARL o
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_____ @ %j'DEED ESZ%M D% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia 4

FEd; A7 ¢ Dokter, saya demam dan sakit kepala, apakah saya kena flu?

EX

%- 47 . Saya gunakan stetoskop untuk memeriksanya lebih rinci.

Fr%%e; A7 ¢ Kemarin saya sudah mulai sakit kepala, hari ini sepertinya semakin parah.
gr’-

4

Ny

Bagaimana dengan nafsu makan? Apakah ada batuk?

w
FEsi A7 ¢ Ada sedikit batuk. Nafsu makan tidak baik, tidak ingin makan.

®- 47 . Kamu peradangan amandel, harus disuntik.

FESs A7 ¢ Apakah mau minum obat?

%- 47 . Saya akan buatkan resep obat untuk kamu, ingat untuk minum obat secara

teratur dan banyak istirahat.
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Fang xiansheng Zuotian  lingzin de  shéngri yanhui zénmeyang

# *
Eiss Al L BRIBSRIEMRITE Y BIASRLSE -

Wang xiansheng Q1nq1 quan dou laile kérén  hén duo
i AL 0 H: 7% FEAF o LA RLAEL RS 0 RS IHT e
Fang xiansheng Yinwéi wo you sh1 suoyi bu néng qu zhén  kéxi
tuaﬁx’fﬁiﬁy ¥EJ‘—7)‘T&-A ‘?
Nin yoéu hén dudo  qingi ma
A A oA
Frhs AT T REAZHBIREARE 0 —~ 4' $2 B2 Ao MLAAL FTY SR
Wang xiansheng Wo you san ge  shashu yi ge Jijiu hé lidang ge ayi
N
FE s AL L Rk BRE B R L B AT RS 2
Fang xiansheng Shashu gén nin shi shénme  guanxi ne
Eisks AL T ROFEKS %ﬁ,s Hy2 o2 2 e
Wang xiansheng Shi wo fuqin de didi
HEigks £ T BLE %U@FTW%%Q?
Fang xiansheng Jigjiu ay ne

ERTAL R RERTI 60 LT AL

Wang xiansheng Shi wo muqin de xiongdi  jiémei
] i AR 11 |
. 23 -
ks AL B AT R 0 A
Fang xiansheng W() hen Xiwang rénshi tamen p =

A \ =& KOSAKATA B
MBS aingi saudara A%A% shishu  paman (adik ayah)

A0 B lingzin  ayah (panggilan dengan hormat)

$% %81 jiiu  paman (saudara laki-laki dari pihak ibu)

47 B35 @% shengriyanhui  pesta ulang tahun

F<Tv 4%~ ayi  tante (saudara perempuan dari pihak ibu)

A5 quan  semua % 44" guanxi  hubungan B3 A kéren  tamu
SUY o2 HH Hk T xiongdi jiemei  saudara laki—laki dan perempuan
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NS

ol

X Bagaimana dengan pesta ulang tahun Ayahmu kemarin?

s Semua saudara datang dan juga banyak tamu.

;&7 Karena saya ada urusan, jadi saya tidak bisa pergi, sayang sekali. Apakah
anda ada banyak saudara?

s Saya ada tiga “shushu” dari pihak Ayah, satu “jiujiu” dan dua “ayi”

3 Apa hubungan anda dengan “shushu” anda?

s AT Dia adalah adik kandung ayah saya.

AL Bagaimana dengan “jiujiu” dan “ayi” ?

5 A “Jiujiu” saya adalah saudara laki — laki Ibu dan “Ayi” adalah saudara
perempuan Ibu.

AT Saya berharap sekali bisa berkenalan dengan mereka.
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Wang xiansheng Ta shi wo shushu érzi bi w0 xido liang sui
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Fang xiansheng Ayi de ni’ér nin  zénme  chénght ne
ErRIAT O WREAGMIEALEL RS NEME LR IHRD -
Wang xiansheng Bi wo da de jido Dbidojié bi wo xido de jiao bidoméi
T X+ ; % < E’ fi’ g _j:
Feses AL 1 BLASONEEBL BLAR o B R AR o
Fang xiansheng Huarén de  qinshu chénhi  zhén shi fuza
4 W
Eigts AL 1 RNEEL 0 St ROBERLHLAL 0 ARZ—EIBERLES
Wang xiansheng Méi cuo ragu6 wo bu shuoming ni yiding gao bu (qing-
A, o
B %
chu
T ﬁ[{< N ﬂ] i 2, 7T( -
i Jus A 30O BREARAMD B B LR AELEY 2
Fang xiansheng Qingi gén nimen jida chang laiwang ma
cul O 1 I71]
Ers AT 0 RO ACRETOBIFIBIEHE 0 REM—RIEE
Wang xiansheng Shi de zhiyao shi gudnian  guojié women yiding tuan-
AT/\":[J /&95“" i“ °
ju zai yiqi !
= KOSAKATA &
A r -4 !
#%1 "} chenght  menyapa 42 5g¢ nii'ér anak perempuan
%2 (1) bang(ming)  bantu F -4 ($k7) bidojiemei)  adik sepupu

perempuan (dari pihak ibu)

# i 7 tangdi

2o REY fuza

adik sepupu perempuan (dari pihak ayah)
B /% % qinshii

rumit saudara, sanak saudara
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3% BAZ shuoming menjelaskan
S+ ez anak laki-laki M5 dwanja berkumpul

P2 2/ (K¥) biwoxido(da)  lebih muda (tua)
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b

MO b S

MX MO X O

MX MO X MO

HSF S

FHFFF O FHFFF N

o W Apakah anda dapat membantu saya untuk memperkenalkan sepupu (tangdi)
saya kepada seorang guru bahasa inggris?

54 Baik. Sepupumu (tangdi) dengan anda ada hubungan saudara seperti apa?

AT Dia adalah anak lelaki paman (shushu) saya, dua tahun lebih muda dari saya.

54T Bagaimana anda menyapa anak perempuan tante (ayi) anda.

Y W Jika lebih tua saya memangilnya “‘biaojie”, jika lebih muda saya memanggilnya
“biaomei”.

AL Cara menyapa orang cina sangat rumit.

- Itu benar, jika saya tidak menjelaskannya, kamu pasti sangat binggung.

et 7 Apakah sanak saudara anda dengan anda sering berhubungan?

o Iya, setiap tahun baru, kami pasti berkumpul bersama.
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=~ S7E Kosakata B
/%5 3 F 7317 Han Yingzidian  kamus bahasa mandarin
H 1 BR % AEE chabin she penerbit S A % K72 jingzhuang bén sampul tebal
2K 5 ARE pingzhuangbén  sampul yang biasa
L€ jueding  memutuskan, keputusan
PE4 pai baris #k: tiao  memilih
/INi3% xidoshuo  buku cerita roman/fiksi BT 3E» zazhi  majalah

¥ 1 4% changxido
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sangat laku, paling laku, Laris
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Bu, disini ada jual buku kamus berbahasa mandarin?

Dari penerbit apa yang anda mau? Bagaimana dengan bungkusan bukunya,
sampul yang tebal atau yang biasa?

Saya harus melihatnya baru bisa memutuskan.

Kamus bahasa mandarin ada di baris ketiga, Anda pilih saja sendiri.
Disini ada jual buku apa saja?

Ada jual buku cerita roman dan majalah.

Saya akan lihat dan kalau cocok, saya akan membelinya.

Apakah anda ingin membeli buku cerita roman yang sangat laku ini ?
Saya tidak tertarik dengan buku cerita roman, saya beli kamus ini saja.
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Pelajaran 33 Bank
| — 4= A
@?m \ HEE PERCAKAPAN gfoy
£id 7 A~ =S % VST
HE s B ¢ REBLAIBATIHF — B PLERY 0 FLELRVIES HT O
Fang xiansheng Wo xidng zai yinhang kai yi ge hutou shouxit. ~ mafan ma
% R vin i X
Frides Al 0 FREMVRLEL o GBI BRIV EL P LEEYRL ?
Wang xiansheng Shouxu hén jiandan Nin yao kai nd zhong hutou ne
Ein A~ 1’2‘ %
HESs AL D REBLMF BB BRI AR PLBEY o
Fang xiansheng Wo6 yao kai yi ge chuxu cunkuan de hutou
=2
Frhks Akl ROBLFBIBCEIR: 0 B RIBACEERE 2
Wang xiansheng Shi yao huoq1 de ne hai shi dinggi de ne
®
HEd AL ¢ EEEACHE . BERE Y RERILEEBL RS o
Fang xiansheng Huoqi  de can kudn ti kuan Dbijiao  fangbian
TE
Frds AL L BIRYBBH G LB EL ST ERT 2 o
Wang xiansheng Nin zh1ya0 dai shénfén zhéng hé yinzhang qu jin keyi le
7
i AL ¢ B RFBLHATL L R AELRL 9
Fang xiansheng Yao bu yao tian shénme  bidogé ne
& &L &
Erss Al 0 B — ki RIAL 0 BN EIENFLEL B S
Wang xiansheng Yao tian yixié bidoge lingwai hai déi can  didnr qian zai
*x 2
PR B
hutou li
A — 5 A
AHh—* SR KOSAKATA L

vz

= Sz . x . N o . .
P 8A% hitou  rekening Fx 41 shduxi  proses administrasi
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N

T A A LR

fas %2 jiandan

75 2 #AS huogi

mudah

rekening giro

000

f#% 5 475 2R3 chixi cinkuin  tahapan
7 HA dinggi  deposito berjangka

T7L 35 cinkuin  deposit, menabung 45 tikuin - pengambilan uang
B 55384 BR T shenfen zhengming  kartu identitas

o34 yinzhang  cap . tian  mengisi, pengisian

& -(#¢) bido(ge)  aplikasi

1]

SESE YR i vanasa £

[==EN¢/ ¢ N
REMAL 1 L PRRIAE L
CECERRRE =5 SRS SRR U LSt SR 8 200 6
ggv o
2B EF—-ARLFL 0 BN ES BB R IB £ 0
FEEEER Y 75“@ Bt R 0 Hiob (

, 70 ~ %j'g%[-:ﬂ ESZ%@ g% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia

Ee AL
o A
e
o A W
i R
o A W
3 A
o A W

) o

IR B H HE — AR

) o

AR Bl (

Saya ingin membuka rekening di bank, apakah proses administrasinya

merepotkan?

Proses administrasinya sangat mudah. Anda ingin membuka rekening apa?

Saya ingin membuka rekening tahapan.

Mau rekening giro atau deposito berjangka?

Rekening giro akan lebih mudah untuk pengambilan uang.

Anda hanya perlu membawa kartu identitas dan cap.

Apakah saya perlu mengisi aplikasi?

Anda perlu mengisi formulir aplikasi dan menyetor uang ke dalam rekening.
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Pelajaran 34

£ 158 PERCAKAPAN,

HESs AL hpdEs o

R #4%5 jiachuan  penukaran

¥ %
j‘iﬂi 7T~ %
Cek
E g %-X“" 5&* ﬂ?g = JU 5/%" °

Fang xiansheng Xiéojié wO you yi zhang zhipiao yao du1x1an
T 4 i%‘ IHh R /2] % 45? }ﬁu T 4
2NV - ::?5&32 e ZLRAREI B ERAAIBL AL o
xidojie Zhe zhang zhipiao bu néng mdshang ling xianjin
2 i; K kK )
T o =
73_7%74—05&-;' ’é]/H_F'ﬁ' ;E‘UCTQF —?‘Eﬁiﬁﬁ?z'ﬁ’?
Fang xiansheng Wéi  shénme Zhe zhang shi kongtou zhipido ma
X R R Ja
T 4 o, N 2 > = ES g 45 2 Y
N HE T REEOME o BEECRATEARTEL AR ARG LR K
xiaojie Ba shi de Zh¢ shi yinhang  bénpiao déi  jiaohuan yihou
i
j-; &t 7. /‘77 }/%_\ s
cai néng du1x1an
) B %4
FE s AL 0 ARV RGBS BB MERE ?
Fang xiansheng Na wo yinggai zénme zud ne
P S‘E Eul
T g, T I’
N et BIksdev ke BIFLE|L xﬁﬁﬁ ’ '@Jzﬁi’ R BE RS
xidojie Nin xian ba  zhipido cin dao hutou 11 guo lidng tian zai lai
RR8%5 o
ling gian
T = & 7 % ;}ﬁ— V%
. = + 124 1 = )2
73‘7% %5 ii 0 %217%—2 i/é:‘%ﬁa ‘I’k% ‘? %—7‘3 ‘g‘ﬁj—a;}giu%*f
Fang xiansheng Yao bu yao tian cian kudn dan Xuyao canzhé ma
T a4, _ f> T X2 g 2 2 N ¢ 2w AE < n
e et AR Fr o BIBFNAF I BIBRLEIBESFEIR AT
xidojie Do6u  yao Nin hai déi zai  zhipiao houmian gai zhang qidnming
 \ 5755 KosakatA B
F e B2 zhipiao cek
A Bs duikian  ditunaikan
487 ling  menarik
B4 xinjin tunai
ZE; 3R % iﬁ ,‘?é Z\ kongtou zhipido  cek kosong
&R 4T A2 Z 5 yinhang bénpiao  cek bank
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000

JEZ %% yinggai  harus

F75 2582 cankuindan  formulir deposit
17248 % canzhe  buku tabungan (tahapan)
;;_%(‘ jﬁt‘% gaizhang cap

A, =\ EEE R mavaress £

WEAL : ArAIEIE, T AGHI N 253N B | B9 BB o
Blreyd o 1aEs iR o BORAED B LLARZ B 2 -
QAR B/ LR e REIES L Ry
DB 1R —- i KEBVED ( ) o
2. MR MEB/VH L A AR 0 BYEER ( ) e
4%3 ......
REBAT ¢ ALY B-BL 0 R —- O TBOALL BRI ES o
flmapd t 1.8 RVRAATE RS BL o BRI U-BRE FH AR LIRS -
2.8 s 0B B ArperiEL X AFEI B o
KB 1R iR BeRy 0 ( Ve
2.8 EE A ERLAF Y (
585

’ @ N %EIE%ED ESZ%M g% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia_:.:,:‘:_"_.:‘_:_

FEd; A7 ¢ Bu saya ada selembar cek yang ingin ditunaikan.

N 4Ei ¢ Cek ini tidak dapat ditunaikan langsung.

FEss &7 ¢ Mengapa? Apakah cek ini kosong?

/IN; 485 ¢ Bukan. Ini cek bank kami, dan perlu proses penukaran dahulu baru dapat
ditunaikan.

FEss; A7 ¢ Apayang harus saya lakukan?

/INi 4B ¢ Anda harus menyetorkan cek ini ke rekening anda, setelah dua hari baru
dapat menarik uang.

FEss &7 ¢ Apakah perlu mengisi formulir setoran? Apakah perlu buku tabungannya?

s[N;- 4B ¢ Perlu. Dan anda juga harus tanda tangan dan cap nama anda di balik cek ini.
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Pelajaran 35 Jaringan Internet

By BIEE reromnn G

]S 5 % L
R:RENRE ¢ AREXGAEE E-mailds e Fiouul |
Zhang taitai Ni you zai xi¢ Eimail géi érzi la
% 2 3, M i
FRists AT 1 HIYMY o BSAFERELEI I AL ROFIES -
Zhang xiansheng Dui ya xianzai ~ wanglu  tongxun zhén shi fangbian
]S IR 18 £) igy
. . = . > .
R RF RS ¢ RAESREEELMY 0 AR ELESIRR B R RS —-
Zhang taitai Shunbian  tixing ta jide hui Taibéi shi ti w6 dai yi

5 FrBIR- -

jlan yangmao yi

7K 2 W

TREEI AL ¢ R bt ErAF ERHEFTE 0 3B SSkypelkS a4t 3 E

Zhang xiansheng Yi ta  zhénghdo shangwing le wo yong Skype gén ta shud

G} A

i KRG T REbe BoIRE AR RE L o

Zhang taitai W6 yé yao gén ta shudhua

S 7k &3 L M

i s AT L WFRELRFL 0 Bl RY 0 RIS &S EL ED R Ay e

Zhang xiansheng Hao hao hao bie ji rang woO xian lianshang érzi de wang-
% R 5

li  zhanghao

G S A bRt 3‘2 7

FRi K5 Rs ¢ MY ARP R R A R — - BELUEY 9 B0 B T 2 Ak

Zhang taitai Ta nali ba shi bany¢ yi didn ma Zheme win le ta
%

Bb RV BEL T

haiméi shui ya

7K =] 7]
hidos A7 0 TMRAEZ iR o WA TR RS o
Zhang xiansheng Kénéng  gongzud mang ba ni ziji weénwen ta

N — (—]

\ 7SS KOSAKATA

45 #8% wangli  internet
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~ = - N . .
@5 3E ongan  jaringan

JIBZAP 2 shimbian  sambil

Fr IR~ yangmioyi  baju bulu domba
b2 #g% shangwing  menggunakan internet
4 B8 pRE BRL wanglizhanghao  rekening internet

¥ 77%+ by tengah malam, larut malam

ﬂ: 2 E N\ E|I:! Jﬁlji tata bahasa

J‘_Ef;gg ......

REAZ ¢ T A § 892 BL IR LS
B2 a)d 1 140 ERAF ERETE 0 KA LSkypedks 4t L o

2. A IS e B ESIREARS 0 T LA- JIIEH&Z TR BE K o

v AL —— A F STy

1887 R5 B2 4L (
UE?, o
2.5k Ko Kj B4 (

;‘gﬁ @ \ %EEEED Eyﬁﬁg Terjemahan ke dalam Bahasa [ndonesia:ﬁ%

p == E

#EEEZ. tixing  mengingatkan

2% ji  tergesa—gesa

BEZ (%5 shuiiao)  tidur

5% K# X% ¢ Kamu menulis e-mail lagi ke anakmu!
5k 4ti A7 © Benar, sekarang jaringan internet sangat mudabh.
S

baju bulu domba.

=
1

untuk berbicara dengannya.

tHE
S5t

Saya juga ingin berbicara dengannya.

o

ST
st

oA
oo o

tHE

tidur!

=
I

70

Sambil mengingatkan dia, jika pulang ke Taipei jangan lupa untuk membawa

Hmmm, dia juga sedang menggunakan internet , saya akan gunakan Skype

Baik, jangan tergesa—gesa, biarkan saya menghubungi dia dahulu.

Disana bukannya jam satu pagi? Sudah larut malam begini, dia belum juga

Mungkin pekerjaannya sangat sibuk, kamu sendiri tanyakan saja padanya.
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Pelajaran 36 Pemesanan hotel
_""_‘*h— \ HEE PERCAKAPAN&{";\_
P ol |
G S m %
HEdks £ 0 FREks AT 0 BLTRACHBIA RS ESBORS 2
Fang xiansheng Zhang xiansheng nin yubéi nd tian qu Ribén
7k Z A T
. o X PN
FRists AT 1 HATrELEMEL Qe Do SReEA HT o
Zhang xiansheng W6 ddsuan zhé ge yue shier ~ hao dongshén
HEds AL 0 L AMENAF R R R 0 B AOERIEESRL 2
Fang xiansheng Nin shi zhu péngyou jia ne haishi  zhu  liiguin ne
7k # 2 e
o - @4 ;
FRis A7 ¢ RERFBLITHEIAL R 0 COBISTIFLREEES T2 o
Zhang xiansheng W6 bu xiang dardo  péngyodu yijing ding hdo liguin le
1T x H e
TE s AL T ABLITRE A B AR 891 AREAES
Fang xiansheng Nin ding de shi shénmeyang de ligudn
7K I, 7 = & &
PRESes AL 0 O RIBRLRIRSJES o MARTs HAAENEL — Ry 0 EF
Zhang xiansheng Yi jia guanguang fandian Yigian w6  zhugud yi ci hai
5]
Rr4gL o
biicuo
4 7 s W
. 4opx < =« B«
7}‘; %% :‘.ti . '1&:?4— X5 '\JL'}'T;'? *ﬂit ?\\\Z—‘-?"?\? ?
Fang xiansheng Jiaqgian zénmeyang Gui bu gui
7k s B f
i ses AT 0 RrEL o oM MEARRE ORI RMES 850 28 FS
Zhang xiansheng Bt gui yli jian shuangrén fang yi tian  dagai taibi sanqian
/\ Py _Elj 7‘[&%

litbdi  yuan

71



[—]

g2

KOSAKATA /@

000

M A MO M0

AR AR i A il

M

o ofF o o oF oF o oF

R IR I N A BN e BN R e N A R e N ]

HRAES lguin  hotel TA- #52 yubéi  berencana B AKZ Ribén  jepang
)7 5% dongshen  berangkat T##%% dio  menganggu
3T ding  pesan, memesan Bl i AR5 /55 guanguang fndian  hotel wisata

PA-AT5 vigian  dulu, dahulu &+ 4%5 jiagian  harga
#E % A9 5 & shuangrén fang  kamar dengan tempat tidur untuk dua orang

RP#ES dagai Kkira - kira

1]

ano ;ﬁfjﬁ: tata bahasa

$To- B .o

REWAL : BMBEALEL o R R R AT el
W20 Aoe TR ES O BIAL

Bz ey 0 1. &kFIrELEEAE AL ek S B R o
2.0 AR AT HS AL RE 26K Er skl AT o \

BOBT T L3R AL AZITRES ( ) 5 rf;
2. AL Rt EL ( ) e <

,fr:;F _‘f}-’f
/r"‘

Pak Chang, tanggal berapa anda berencana pergi ke Jepang?

\ (70 ~ ij’EEEH ESZ%M g% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesiai:_w._""j?"::__

Ny

Ny

Saya berencana bulan ini tanggal dua belas untuk berangkat.

Yy

Apakah anda tinggal di rumah teman anda, atau tinggal di hotel?

Saya tidak ingin menganggu teman saya jadi saya sudah memesan hotel.

N

Anda memesan hotel yang seperti apa?

Ny

Sebuah hotel wisata. Dulu saya sudah pernah tinggal di sana sekali dan lumayan.

Ny

Bagaimana dengan harganya? Apakah mahal?

B BB R

Ny

Tidak mahal, satu kamar dengan tempat tidur untuk dua orang sekitar
3.600 NTD.
72



+F B L A #%‘i iaftv

Pelajaran 37 Bandara

. — ~ ¥EE PERCAKAPAN,

& ® A %1
FrRsRE . BRI ROARI I RIFIRLDL . BIKSES e |
Wang taitai Zh¢é ban feiji de chéngké bu shao kvai qu hua weéi ba
i I % 4l
Erous AL 0 R BL oy ELRIECRE . R EOFRAR o
Wang xiansheng Ba  jipido huzhao géi wo wo qu hua wéi
% £ & 4
FERFARG ¢ ATE RS R S B ) 8]~ 36 ERl 2
Wang taitai Xingli  dou jido gei hangkong gongsi tuoyuin ma
it & i A 3
EiAG AT 0 RAFLEIGEIES 0 I HT BR A0 R BT A D LA L o
Wang xiansheng Zuihdo dou  tudyln suishén  dai de dongxi  yué shdo yué¢ hdo
Rl
B O & ?kz B2 A BB AL LA LEL AL LN By o
Wang taitai de zuoweéi yao hua =zai kao =zoudao de  weizhi
% #
EiSG AL T BRFIFLTE 0 RIS BIATIEETL ¢
Wang xiansheng Do6u nong hdo le gai qu  jiancha xingli  le
L
FARGRS D BRI ESBEAREORSFLT B ?
Wang taitai Xianzai jin qu houjishi tai zdo le ba
i 2 7 % & 2
Fids A ¢ MIGLARTEY KP 0 ER BOROEY 0 B RS &S HE
Wang xiansheng Jichang name da houjishi  hén yuan haishi  xian jin-
FovEd |
qu ba

— =1

o N X KOSAKATA (£

#1351 jichang  bandara

fite 22 % /7 8]+ hangkong gongst maskapai penerbangan

el B chéngke  penumpang 262 3D woyin  dititipkan

N5 (RIAL hua (oywei  daftar fg% &7 suishen  mudah di bawa
& BR% huzhao  paspor JEZALA zuowei  tempat duduk

N
\
I
|3

- xingli  bagasi 2 A2 kaozoudao  dekat koridor
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iy

E Y umlﬁfj}—j‘: tata bahasa

ﬂg\ ...... @U ......

P BA kiR E
WA o

(R LR RS AR
2 LH Y

BB 1oL REHT
QBN RIES 0 AR

35;%;\ ......

WMERAL ¢ AIRIFRIES

|2 eyl o 1 AR F7
2. 88421 3L

BEHT T 1 MBEFLmY
2.5 % R A AT

(/g ~ ijEEEH Ei%ﬂ EE Terjemahan ke dalam Bahasa Indoncsia__,‘,.__"'_.:'j_,.‘_._

FrREKE

X

i
EXD

N
N

X

W
iy
Ny S5t

I
o

MY X
JiH iﬂ)\% FiH 31}?‘
NP st

S S

X
]

7o

W o b o

pergi untuk registrasi tempat duduk!

Apakah bagasi kita dititipkan kepada maskapai penerbangaan?

semakin baik.
Saya ingin tempat duduk di dekat koridor.

berikan

ruang tunggu penerbangan

?t élj?f H - ) il —FY i« 75‘7 'k‘:'x 'f’I?': 'lf‘jx /fj-é é’]g

"/
J =N

%ﬁ @T F&w‘
’f z $ i*\ ]

o

:

S¥ &L
I

s

R
<

ey

o

— ©

Pt

Sxd o SE RE <9

M

NN}

000

oo

ISS

LTl AL

2
Y

Penumpang pesawat penerbangan ini banyak sekali, sebaiknya kita bergegas
Berikan tiket dan paspornya, saya akan pergi untuk daftar tempat duduk.

Lebih baik semuanya dititipkan, semakin sedikit barang yang ada pada kita

Semuanya sudah beres, sekarang waktunya untuk memeriksa bagasi.

Apakah tidak terlalu pagi jika sekarang kita pergi ke ruang tunggu?

masuk dulu!

Bandara begitu besar, ruang tunggunya pun sangat jauh, lebih baik kita



7k 25

Zhang misha

EX-3 RN ¥
Wang xiansheng
G uil
TR AT £ %

Zhang misha

Frde &7

Wang xiansheng

FrREAG

Wang tai tai

7K il
Rt B E L

Zhang misha

Fids &7

Wang xiansheng

7K il
TRt BT F X

Zhang misha

hY

&

mishu

kk — v D
=5 7 A\Y R

Pelajaran 38

B

Menjemput seseorang di bandara

x 2 L & @ OL
Eides &L 0 KeAPEPRY HIANENE A -
Wang xiansheng wo  zai zheli qing zéu zhé bianr
7k + S
REATEL 0 REEIBIRF T 9
Zhang misha ni zénme lai  le
x (i i
RN B kh RE RSB AR B9 o —3RE B R RS AR
Shi gongsi pai wo lai jié nimen de Yi lu shang  féij1
By FrAet Ry 2
hai pingwén ma
& M 5
RERLFIAES » HERERS BOM 0 EFIROB2FS
Hén bu pingweén wO taitai yunji ti  de hén lihai
~ X A i
RUAC B SRS T o RSHE —TELEL 0 Remied
Méi shénme  guanxi le Féiji yi  jiangluo wo jil  quan
FeTh o
hao le
x % Ui L
B RS BIATL B 2R AT 9
Haiguan  jidncha xingli shunli ma
A 1 A i3

- AR AVAFL e Lo ML RE AT - AR

Yinweéi  women  méiyou xuyao shang shui de  dongxi sudyi
PR AL T 2 o

hén kuai jin hdo le

x3 3k A 18
BT AR BRYENFEE 0 RELL EI R X SARMES
Chézi zai  waitou  déngzhe wO xian song lidng wéi qu lliguédn
fhe el

Xi0xi ba

seketaris
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Jk# pai  mengutus, menyuruh, mengirim

2455 pingwén  stabil, seimbang oA yani
=% @ muntah

ﬁ%i‘ %ﬁ{‘;‘ lihai parah, hebat Féi 7 % 4 &% jiangluo
A7 5 hiiguan  bea cukai JBZF] 2 shanli
L2 AR5 shangshui  pajak Yhs8EE waitou

tata bahasa /£
BT wavwma

000

mabuk udara

mendarat

lancar, bebas hambatan

di luar

iy W B
MEBAL ¢ BRI~ BYED o RIS BEMLI IR B 0 BTl FE
X2 R — B E AL RE T Y AL o
FIaad s LRI, — BB BEM LA TE o
2. 8|08k x B — % 0 ifue B T2 o
SCET L 14ks ( ) Bz k6l ( ) BREAFLARL S eyt
W frs o
2.8 — ( ) o e ( ) e

.- E N %j'g%[—:ﬂ FE.SZ%M g% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesiaﬁ_i:

FREALDEL Pak Wang, dengan saya disini, silakan berjalan ke arah sini.

FiR AT Seketaris chang, bagaimana kamu bisa datang?

R B E % Perusahaan mengutus saya untuk menjemput anda. Apakah sepanjang
perjalanan pesawat anda baik?

F i A7 ¢ Sangat tidak baik, Istri saya mabuk udara dan muntah sangat parah.

Fi#R#AK5 ¢ Sekarang saya sudah baikan. Setelah pesawat mendarat, saya merasa lebih baik.

RiAL2EZ ¢ Apakah pemeriksaan bea cukainya lancar?

F i A7 ¢ Karena kita tidak memiliki barang yang berpajak yang harus di laporkan,
jadi kita bisa keluar lebih cepat.

TRiBLLEL Mobil sudah menunggu di luar, saya antarkan anda berdua ke hotel untuk

beristirahat.
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77 = a5 — REJNEY
~Z 5+ A 2 7 7Kz
Pelajaran 39 Berenang
A — \ ¥FEE percakaran B
K A B F)
% 4, =+ ap o )
Wby T AR ETEG AL B E gL 2
Lin  xidojie Ni x1huan zu0 shénme yundong
R JL
EERGAL D RERIBDEE ML TE 0 B PLRE RSAL RS ¢
Wang xiansheng W6 zui  xihuan  youyong le jiha tiantian dou qu you
I, B 3
I MY T REBPI2HEL AR R LM KR
Lin  xidojie Wo dao xianzai hai ba hui yduyong ne
E‘;é/ %g ii 5 —g‘z 75? /J\—— ,UI > ,_E'E_ ’ a{&é‘-’]‘z‘ J’X——vziq /fl N
Wang xiansheng Yaoshi ni xidng xué wo keéyi jiao ni
= K
# T 4. a r E
ool T IR HE—FTRLKRE 0 MrgiRLIRE -
Lin  xidojie Késhi wo yi kan dao shui jit  hui jinzhang
PN
. . AN SN = . N ;2 P
Fids AL ¢ REGE M ARSI A — a8y 0 — R AR R ARY
Wang xiansheng Wo de youyong jishu shi yilit de yiding néng ba ni
VN
%ii Z\ o
% B~
jido hui
7 H N = S _o =4 N > 4
Mo b T REAL *%i’l B ExX" 0 B BB AD
Lin  xidojie Wo xiang xué ziyoushi zishi bijiao  hdokan
i % £ & % i
Eiss Al ¢ HIAM BRI ASRIRE 0 B A Pt AUty
Wang xiansheng Dui chaxué de rén lai shud haishi xian xué washi bijiao  hdo
.\ 5% Kosakata B
Wi ki youyong  berenang # . jilo mengajar
% L7kE jinzhang  gugup, gelisah F 4% st teknik, kemampuan
—-fiz yilia  hebat, top B xR~ zdyoushi  gaya bebas
Z» %o mhi gaya At &4 chixwe  pemula
3 X~ washi  gaya punggung LEZ#5L bijiao  lebih



|11
rd

=1 iﬁ )Dj AY tata bal1asa:_3:_._'"i._:_

Ui S
. X

000

MEPAL . EI ARSI E-BL o
12 d s LRI REETHE Wk T &L RE RS AR R0 o
240 FEETEE v TN TE 0 &0 PLRE RS AL o
BB 1AL &RE 0 &R
2.iF A HYE LB RESLE 0 & P .
PR e

RE 9

HERZRD  Foe T dod REN BReko? ) 2 E-BI M —-
LR RE B RSH .

LRSSy - RET2-HE AR o
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Kamu menyukai olahraga apa?

Saya suka berenang, hampir setiap hari saya pergi berenang.
Sampai sekarang saya tidak bisa berenang.

Kalau kamu ingin belajar, saya bisa mengajari kamu.

Tetapi saya akan gugup jika melihat air.

Teknik berenang saya sangat hebat, saya pasti bisa mengajari kamu.
Saya ingin belajar gaya bebas, gaya bebas lebih bagus.

Untuk pemula, lebih baik belajar gaya punggung.
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Baju renang ini sangat bagus, apakah mahal?

Iya! Demi belajar berenang, saya khusus pergi untuk membelinya.

Kita akan latihan di kolam yang dangkal, karena lebih aman.

Kolam renangnya sangat besar dan disana juga ada tempat untuk lompat indah.
Disana kolamnya sangat dalam dan jangan sembarangan kesana. Belajar
berenang, harus mengutamakan keselamatan.

Kamu lihat apakah teknik dan gerakan saya benar?

Lumayan, ada kemajuan, beberapa hari lagi, kamu pasti dapat menguasainya.
Guru terkenal menghasilkan murid yang hebat! Ada guru yang bagus,

muridnya pasti bisa belajar dengan cepat.
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Bu, anda memerlukan model baju yang seperti apa? Akan saya ambilkan.
Saya ingin melihat setelan rok.

Tahun 1ni sangat terkenal dengan model warna ini dan bahan pakaian ini.
Saya juga ingin melihat gaun, apakah ada warna pastel ?

Bagaimana dengan yang ini? Warna merah muda banyak sekali di sukai
oleh pelanggan dan juga cocok sekali untuk anda.

Kelihatannya sangat lumayan, apakah saya bisa mencobainya?

Tidak masalah. Kamar gantinya ada di depan sebelah kanan, silakan mengikuti
saya.

Terima kasih. Saya akan mencoba setelan rok dan gaun ini.

82



Erume g

By BIEE reromnn G

% S AT

Fang xiansheng

S R A

Li xiansheng

% s &L

Fang xiansheng

Bkl A7

Li xiansheng

e S AL

Fang xiansheng

=SS e VA

Li xiansheng

e s AL

Fang xiansheng

S -

Li xiansheng

Rl 5 28 %

&
EIRTE

=he=
N = KOSAKATA.E;_

wen lu

2 ,\) ﬁg% Guofu jiniangudn

Pelajaran 42 Menanyakan jalan
woF L &R x 1%
FiRs LA B 28 B %5 &I ﬁ; Rl ?
Qingwén cong zheéli dao Rénai Lu gai zénme zOu ne
& * Ji
SRR BARL R AR B BI2F R “FTY
Rénai Lu hén chang ni yao dao nar
% i
&E %g %< .« /‘c Qaq 4\,3@%
W6 yao qu  Guofu jiniangudn
ECO A GiS B * %
ﬁ%‘gﬁ‘%‘;"“*ﬁf{i Ejb«ﬂ?’ji&'j .X, 5 gf\zlx AA%*BEQ/\«{ %‘g
Zheli  you yi zhang Taibé Shi dita wo lai zhi g& ni kan

T <. 7, T e Y

Kan qilai you yi duan  juli
£ o
B E59ED 9
ché qu ma
£t JL
F1RET2U- 0 B|2ARY S
Dangran kéyi dao nar
o
ERCE N ””a‘i&@a LSS
baguo da  jiéyun géng kuai
XL
TS A w A B
Zher fujin  you gongché zhan
L P IE SE
Xiang q1an zou daole shizi
e 3@ ¥he T oo
jiéyun zhan le
bertanya jalan

83

s

2 §E L B

RER L SN TR EIRTE T

o L&Y dajieyun

monumen nasional Sun Yat Sen

B
X

> ﬁ‘évﬂ—gv ‘LX—V/\AX /\L N ‘/"L*

Wo kéyi  zud gonggong qi-
=
« & Sk Py n
é{:,‘c* /\L ';!:\LA /'Liﬁj& {&Zvég °
de gonggong  qiché hén duo
o
& "
et EL vEs gl 9
huo jiéyun zhan ma
¥

. —
WA =
lukéu  xiang you zhuan jit  you

naik MRT



000

—-7k# yizhang  selembar W EY din peta
35+ zhi  tunjuk, menunjuk FELBE” i jarak tempuh

i AR B gonggong giché  bis umum

+7> F 7 E&% 2% shizi lukou perempatan A =25 youzhuin  belok kanan

Sy = BIA DR wavahasa L

7wz e Bl oeeeen
REAL  KEAB|ZB 0 —fELEe Y Wﬁ R Rl RIBELEYE FERS ©
VRS I B S a2 P - S S RN N - 3 S Y
QMEFCRE B2 ARE 0 ASFE I BB R2 A SR
BEET L 1HE ( ) Fz ( ) Ax5imER: 7
245 ( ) Elz ( ) #aL i e fEd
N BT e
=)
WMEAT ¢ ZoFeBL—- 692 — RIS @I FIME AL B Rn B o
Flzeyh D 138 B RRILL A T B vhy R4 ERvEERD 92
2.4!@75;« s B2 RERYFEHY 9
BB 1LBLT AR ( ) #H: ) By
2. % 2 F = ( ) #e ( ) "B

@ \ %EI'EEFEH E;{%ﬂ g% Terjemahan ke dalam Bahasa Ir1doneS|a_,f_t_"’.-";_‘

MOS0 I3 M0

| &
<

fadnl

S W SF B oF i &
ot o oF oF o oF oF oF

| &
<

A Permisi, bagaimana menuju jalan Ren ai?

L2k Jalan Ren—ai sangat panjang, kamu ingin kemana?

o 3 Saya ingin ke monumen nasional Sun Yat Sen.

it Ini ada peta Taipei, mari saya tunjukan.

P 3 Kelihatannya ada sedikit jarak tempuh. Apakah saya bisa naik bis umum?
s AL Tentu bisa, banyak bis yang arah ke sana. Tetapi, naik MRT akan lebih cepat.
A&7 Apakah di dekat sini ada pemberhentian bis umum atau stasiun MRT ?
S Berjalanlah ke depan, sampai pada perempatan belok ke kanan, disitu ada

stasiun MRT.
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Permisi, apakah pemberhentian berikut adalah monumen nasional Sun Yat Sen?
Masih ada tiga pemberhentian. Saya juga akan berhenti disana.

Tolong beritahu saya jika sudah sampai karena saya tidak mengenal jalan sini.
Tidak masalah. Seteleh sampai, saya akan bawa kamu ke monumen nasional
Sun Yat Sen.

Sistem MRT Taipei sangat mudah, cepat dan stabil.

Iya, khususnya bagi yang buru—buru, tidak perlu khawatir pada keadaan
lalu lintas yang padat.

Saya sudah janji dengan teman saya untuk bertemu pada jam sembilan,
semestinya saya tidak akan telat.

Kamu santai saja, jangan tergesa—gesa, kita sudah sampai.
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Saya ada disini Li-li, kapan sampainya?

Saya juga baru sampai. Saya sedang berpikir apakah kamu tersesat.

Hari ini sangat lancar, saya datang naik MRT.

Pameran ini bebas dan tidak perlu tiket masuk, kita masuk saja.

000

pameran
tersesat
lancar
bebas
tiket

Saya dengar ada pameran monumen Dr. Sun Yat Sen, saya ingin sekali

melihatnya.

Apakah kamu tertarik dengan sejarah Dr. Sun Yat Sen?

Saya ingin mengerti lebih dalam mengenai politikus luar biasa ini.

Pameran hari ini pasti dapat memuaskan harapanmu.
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£ iﬁ ’@ RY tata bahasa

E%ﬂ ......
WEWAD ¢ WL 1.%ir‘nf‘i’zzﬂ%é@é3%%#&1%* B T E
"Xz 4y T [ HErE A
2.8 2‘“’ N OBRLARE %&kﬁ'l<’lf r%ﬁ ){At%. 3%2'%'; 'in%
ol o Fi e Tgkn yRE TR DAY o
iz eph o LA&REFRIFE R RS T2 0 E)T;” /éﬂz B X2 R FEARL o
Q2BRLFoFo gL 0 e Bofan el o
SET 1L YRt e ()RR -
2485 ( ) BrEG e AR 0 (0 )R ETERG En gl 0 $EY
PSSR T ¢
AR -
:,E\»; HH'E’: BT ﬁz_é %/E'J# N RE ’GE; /Pif ‘;%u*ﬁi\
flzayd o 1oRu e fe el T2 0 &M AL HEASELIRIRI R T XS
VE?, o
AR T BB AR P T o eI 3R — %Y“E’ﬂ °
KREET 1AM 4! A SFeAg s ( ) R ARSI AT o
DL FEI AR ( ) o BrRESFlevnt 9i AL o

@ \ ¥j§§£ﬂ EI%@%& Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia::__:.::"..':I.__‘_

\/:F
\/:f

o
R

She
\'H: =) )
N~

\/:F
\/Qf

faatnl
NAE)
Ny

I3
I#

[
[

JiH
Ny

M0
B R Bl
N

Sejak kapan mulai turun hujan? Saya sedikitpun tidak tahu.

Kita terlalu memusatkan pikiran melihat pameran, jadi tidak menyadari
kalau turun hujan.

Laporan perkiraan cuaca tidak memberitahukan bahwa hari i akan turun hujan.
Kita tidak punya payung ataupun jas hujan, bagimana kita bisa pulang?
Hanya hujan rintik - rintik, semestinya tidak apa—apa, kita bisa jalan sekarang.
Kehujanan mudah masuk angin, atau kita tunggu sebentar lagi.

Saya paling tidak suka hujan, lembab dan menyusahkan.

Sepertinya hujan sudah berhenti, Mari kita naik bis umum untuk pulang
sambil menikmati perjalanan pulang.
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Pesta berbelanja di tahun baru

. — ~ ¥EE PERCAKAPAN,

]S

Rt s AT
Zhang xiansheng
% ,
Ik K5 K5

Zhang taitai

7K

k¥ s AT
Zhang xiansheng
* :
gk Ko K5

Zhang taitai

3%
7Rt s AT

Zhang xiansheng

3* |
gk K5 K5
Zhang taitai
]S

R Sus A7

Zhang xiansheng

* |
R K5 KRG

Zhang taitai

[—]

: \ 3_% K

%
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5 ¢

7 482 Kailuo
o

[Ch

|
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AR

AL KRS 4L nianhuo dajis
B 2 guonian

éf]j{ huodong
#1ji sesak
TR+ AR5 nianyé fan

it i I
WIBEAL T2 A3 REARUE S 9L AT B2 T2 o
Kuai guonian nlanhuo dajié  huodong  kailuo le

% B oL % %o
HR RS B AR S — R S 5 B BT 42 fhemd o
Shénme shihou yikuair qu  mai xié manhuo ba

X 2 ;i3 "

vk o AR B RL BD 4R éﬁé;?i 71 ey

Hio wa ni xidng mdi shénme tebie de dongxi ma
R f % i 1 A2

o R s Bo BiM092 R B\ o KL AL RS — A

Niany¢ fan yao zhunbéi de  dongxi Women  mingtian yiqi
X5ETET 0 Ry ?
qu  kankan hio bu hao

% + W R
Wowkd | KoL Bribs g bt Rifubdrs R2
Hio wa Wo yé xiang mal xi€ nanbéi ganhué hé hongzdo
NG e
guazi

m
~ 4 7
matas NSRS %2 R PREIE -
Jin pa rén tai duo hén  yongji
o B RR KR i *

U
W —-4L - BRI RL ﬂ«z‘g;g& R L A AL

J ooyt ji rénao rénao cai you guonian de qifén

iy e
ma

al TR
e ARPRRL AL RS T — 3 L k6 e

Yé dui na jitt mingtidn  xiawu yikuair qu

OSAKATA 3

pesta berbelanja tahun baru

tahun baru (imlek)

mulai

kegiatan

makan malam di malam tahun baru
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S PRl rénao  ramai

#2Jb% %% |5 nanbéiganhuo  makanan kering
FEAE difen suasana

4% B I hongzio  buah kurma

JN: F7 guazi  kuaci

Ja = BIRTBY tatavahase B

REMAL . ArReE-EIEy o ORI R RERL L e E-RL I
KE AL E AT B AT

iz gyt s 1 MRZBLEL T L RLRGBIEELELBIBLTE o
QEEGLEL o KEWIBESTL

BB LBEFBRITIRITE  R2EE ( ) e
2. PR RL RS 0 ARY ( ) ed !

WEMAL - W BIFHI e — ﬁﬁé‘}%#i
Blza)d o 13— AL 0 BRSELAIEL 0 AL A BE L e vk E
iy e
2. LI VEETE R RS 0 A 34T B8 Y —BEL 455 o
BB 135 FeTi— @AY 0 SL RS A ( ) o
QAMERE TEELIRE » A% ( I

E “ ﬁjgﬁED Eyﬁﬂ g% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesnav::,""';:'___._. Q

TR S AT Sudah mau tahun baru, kegiatan pesta berbelanja akan dimulai.

7R K5 K5 Kita bisa pergi pesta berbelanja bersama.

G ol Baik, Kamu ingin beli membeli barang apa?

7R K5 K5 Saya harus menyiapkan barang barang yang diperlukan untuk malam
tahun baru. Bagaimana kalau besok kita pergi bersama?

okides AT Baik! Saya juga ingin membeli makanan kering, buah kurma dan kuaci.

5% K5 K7 ©  Saya khawatir kalau akan sangat ramai.

okt des AT Ramai dan penuh sesak baru ada suasana tahun baru.

7R K5 K5 Iya juga, kalau begitu besok sore kita pergi bersama.
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Wang xiansheng

M

Pelajaran 47

jishi

WAESFL R
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nianli

Q/\« ,f

I SEE €

E
Tahun baru, harapan baru

25

= ZRJE 'J‘* ¥]‘T"r ‘q;‘% Hl
song géi ni zhi ni  xinnian kuaile
4 it Al
WIeL—=f o ARA AT B SRR 2
Xigxie Xin de yi nian ni you shénme jihua ne
FEhL AL 1 e —- iR > BARSEFPIXERLAL
Fang xiansheng Wo weéiyl de yuanwang jitshi bd Zhongwén xué hao
+ o F & &
Eis &I —ELZesth N RL L 0 BPASREEIR —-
Wang xiansheng Yi nian zhi ji zaiyi  chun huarén  hén zhongshi yi
vin
289k B
nian de kaishi
X ii e W
FEdes AL 1 BEERL RS REEIRIEBEARS
Fang xiansheng Zhe y¢ jiushi  wo song ni zhe bén  jishi
PN
Fihks AT ARBIFLREF R
Wang xiansheng Ni xiang de zhén zhoudao
1k
TS AT
Fang xiansheng

A2
Rang women

a%;t ﬂ:’\z‘a 'ﬂaaa "‘\ﬁi’%7 j] ZouEg o

yiqi

nuli ba
OSAKATA

0N F L JE 2 jishinianki
e — B

agenda
5 % x Welyl yuanwang
;[)::‘—5 A huarén

orang Cina

harapan satu—satunya

H " zhongshi
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Bf7 467 kaishi  mulai B % Hy» md  tujuan
Ji% % zhoudao perhatian, memikirkan segalanya

F]% B lyong  mempergunakan %% 71% nii - bekerja keras

SZZ«{E%E%;E%W Peribahasa kebudayaan Tionghoa
.—-—J_q:.%,zi gj—ﬂ/ﬁ_;ﬁ/\u%‘g o

Rencana satu tahun dimulai dari musim semi.

#

Egiﬁ’@gg tata bahasa&‘f*

WWEAL : ELEBg: N Refr—— AL w4t o
28l o 1. REEY— IR Er 0 IR PR XLy o
2.4t L —- il EE 0 BRI RS F F
ShZET . 1 HEVIET Y — 89 Bz KL A A ( ) e
2. i M82482 o —- 92 ( ) BikETE o

;$ E N %EEEED%SZ@EE Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia&;

0
Ny

Ini saya berikan buku agenda kepadamu, selamat tahun baru.

]

Terima kasih! Di tahun yang baru ini, kamu mempunyai rencana apa?

Harapan saya satu—satunya adalah belajar bahasa mandarin.

0

S
b

4 w4 34 R4
Ny

Rencana satu tahun dimulai dari musim semi, Orang Cina sangat menghargai
segala sesuatu dimulai dari awal setiap tahun.

Ny

Oleh sebab itu, itu tujuan saya memberikan kamu agenda.

ol

Kamu sangat perhatian, saya akan mempergunakannya dengan baik.

S oW

N BN B
Ny

N

L <

fanl

Kalau begitu kita harus sama sama bekerja keras.
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Zhang xiansheng Ni maile shénme hdao dongxi Baozhuang de zhéme  piaoliang
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Lin  xidojie Shi liang ge  pumadn zhunbéi song géi wo de  waisheng zud Xin-
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x I A Al
MR 0 R BRI AR A Ry B B2 o
Lin  xidojie W6 mai paman  zud liwu shi you yuanyin de
GjS A A S
RESus AL 0 HLBIRIEL 2 ERIEEIFEL -
Zhang xiansheng Shénme  yuanyin Shud lai  tingting
1k i 3L £z 7NN i |
PREONGHRL T REALEIMES D SR L ALL AR £ e E 3R F g o
Lin  xidojie Wo xidng rang tamen  gdi dido luan hud qian de huai xiguan
7K x I A %k & 1 fi%
Rists A7 0 B b AR B BB RS BB D REL BT
Zhang xiansheng Yinci ni yao mdi puman lai guli tamen chixu
2 n Ix 7 3
oL T R L RE AT AR AR R R B LB AR T
Lin  xidojie Shi a Wo  xiwang tamen néng yangchéng chuxu de hio xi-
i
]&f« o
2
guan
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B

f#% % L chixi  menabung 8.2 ¢ baozuang  bungkusan

#27%9 paimin  celengan 9h5 457 waisheng  keponakan

1224 < wa  hadiah 5 F N1 2HEE qidokeliting permen cokelat
Ius Hb wanji mainan JR5 H5 yuanyn  tujuan, sebab, alasan

iL% e 4% luanhua gidn
3 T 5 huaixiguan  kebiasaan buruk

2,2+ yangchéng

sembarangan menghabiskan uang
BBy gl

mendorong

menjadikan kebiasaan

E B Eg iﬁ@@ tata Dal1asal_ﬁl._-""_"'___

|
x
i
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} @ N %j'EEED ESZ%M g% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia ?_
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RN
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DARSHL Y o By N AT o RO FORAIEELRE
1.B7 sbo fR> Zew BH482 70 R4 BBy 40t 710 L B0 o
2P R Fy 0 Ry RIBROIFL 0 B b By 8L

i RE— AL o
LARZ KGR B85 T Bk ( ) e
oA 2k e KEARL D 0 B by (

R R s x| | |

o

Kamu beli barang apa? Bungkusannya sangat bagus.
Dua celengan, ini persiapan untuk di berikan kepada keponakan saya sebagai
hadiah tahun baru.

Saya pikir, beli permen cokelat ataupun maiman , mereka akan lebih menyukainya.
Saya mempunyai tujuan untuk membeli celengan tersebut.

Apa tujuannya? Coba kamu katakan.

Saya ingin mereka bisa mengubah kebiasan buruk mereka yang selalu
menghabiskan uang.

Oleh sebab itu kamu membeli celengan untuk mendorong mereka menabung.

Iya! Saya berharap mereka bisa jadikan menabung sebagai kebiasaan yang baik.
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Wang xiansheng Shénme  shihou yao qu ban  ruxué shouxi  ne
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HF
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Wang xiansheng Xuex1a0 youmeéiyou tigong jidngxuéjin
& % % W% 5 % R
% i N - 4 T T b-7 @1 T
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Ding xiansheng Meéiyou wo déi Ziji jido  xuéfei xingkui  xuéfei  ba
o
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Eards AL ¢ ENREERY RS REMEUROES 0 REHIEFRIRCEISREL
Wang xiansheng Zhuce na tian woO péi ni qu wo  dui Taida  xidoyuan hén
R
%\\Ql I\:‘I °
shouxi
# %
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TZ %5 ilz . &3 ‘tllﬁf L :\_r;t ;‘%L 4,’:2 ;}% 7 rt;g%g °
Ding xiansheng W6 yé& zhéngxidng gqing ni bangmang ne
[ F—"
N KOSAKATA_:?,___”‘(I_
g .
WL 3% shenging  daftar 37 4o+ wngzii  pemberitahuan
5785 Ko 5L Tawandaxue  National Taiwan University (perguruan tinggi Taiwan)
EY S by . . o .
sEXMiEE zhace pendaftaran BEE i disetujui
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tigong  menyediakan N5 BlE By rixuéceyan  yjian tes masuk
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LEL AT jiangaugin beasiswa 45 (F22) ban(l) mengurus
G20 B S jiloxuski - membayar uang kuliah
NG &y FL4ED nxueshouxa  prosedur masuk perguruan tinggi
&R showd  menguasai, kenal

Ja = BIRTBY tatavahase B
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A Apakah aplikasi yang kamu kirim ke perguruan tinggi Taiwan sudah di
setujui?

;47 ¢ Perguruan tinggi sudah menyetujui, tetapi saya harus melakukan ujian tes masuk.

5 &7 ¢ Kapan kamu akan melakukan prosedur masuk perguruan tinggi?

;%7 ¢ Perguruan tinggi sudah mengirim pemberitahuan, minggu depan hari selasa
saya akan pergi untuk daftar ulang.

AT Apakah ada beasiswa yang disediakan dari pihak perguruan tinggi?

;%7 ¢ Tidak ada, Saya harus membayar uang kuliah saya sendiri, tetapi untungnya
uang kuliahnya tidak mahal.

&7 Saya akan menemani kamu pada saat daftar ulang, saya sangat mengvasai
lingkungan sekitar kampus.

;47 ¢ Kalau begitu saya minta bantuannya.

- & S S
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7w 18
<= . «
RS H UAES
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F|2 k% daochu  dimana—mana iy %44 AR4 bugaolan  papan pengumuman

99



000

fes E 4% K% huacdoshami  bunga, rumput hijau dan pepohonan

A7 )5 45 dengshanshe  perhimpunan panjat gunung 35 3% huanjing  lingkungan

L#RG2ET guoyueshe  perhimpunan musik tradisi Cina AkS tie  tempel
AT B Ky A% xingzheng dalou  Gedung tata usaha

< &R0 huahualilh  berwarna—warni

e
or
=X
Sy
or
=X
&
7
Cy

487 % ZL 4B zongtishiguin  Gedung perpustakaan M Z-F? banzi  papan
RE=F v 4Es tiyoguin  Gedung olahraga

g
&L
I
T
Ry

‘[ % xuéshengshétuin  perhimpunan siswa—siswi

|11
rd

=3 J,ﬁ’ji tata bahasa

ST SREABI ...
WEMAL : REMAIME TR AR AL B TR B s 5

y oy
:aﬂ IL)‘L\ *Et Lo °

1z epd 0 1. REM0 RS R 23RN ME FLED 0 RSB BRI BT EL B

UEJY o
2.0 &5 X0 R R ARSREBEESL RS R |
SZET L 14 kD ( ) ARithe ( ) e
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E N %j’g%El] Eyﬁﬂ g% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesnav:;"::'_____.

T2 %547 ¢ Perguruan tinggi National Taiwan sangat indah, Dimana-mana ada bunga,

rumput hijau dan pepohonan.

F &4 47 ¢ Disini adalah tempat yang sangat baik untuk sekolah.

T4 Itu papan yang ditempel berwarna—warni, untuk apa itu?

Fi5: A7 ¢ Ttu adalah papan pengumuman dari siswa siswi perhimpunan.

Tihs & Reklamenya ada lebih dari 30 perhimpunan, ada perhimpunan memanjat

gunung, perhimpunan musik tradisi cina.
Kita sekarang pergi untuk mengurus daftar ulang, lalu kesini untuk melihat

reklame ini.

N

Dimana kantor tata usahanya? Saya harus pergi kesana.

NAEE RN

X MY

M
I

-

Ny

Ada di depan. Gedung in1 adalah perpustakaan, Gedung yang itu adalah
gedung olahraga.
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101



,f‘ @ \ %EI‘E%ED ESZEQ E% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia ,'

—

~

My I

JiH w1

~

MY IS
<

nu B I A I

| &
~
—

000

2. JEPPY2 lian- zaingi  termasuk A i yonggong  rajin belajar

sb245% 3R7 bixinke  kelas yang wajib di ambil
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tata bahasa
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BEEL N BihdkE > ( )
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{;;.Ji\/jg\ 1.%77 fr3 /Ev 797 s 4Rl /\%ﬁxv{g r\f?_igi; o
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ciF

v24A% ¢ Sudah mulai kuliah hampir satu bulan, apakah kamu betah?
;%7 ¢ Setiap hari ada kelas dan kalau tidak, pergi ke perpustakaan, sangat
melelahkan!
v24A5 ¢ Pelajaran sarjana tingkat dua lebih berat, berapa kelas yang kamu pilih?
47 ¢ Untuk semester ini termasuk kelas yang wajib diambil, jumlah semuanya
ada delapan kredit.
‘485 ¢ Bagaimana dengan asrama mahasiswanya? Apakah teman kamar mudah
untuk bergaul?

St &7 ¢ Asrama dan teman kamar lumayan, hanya sedikit ribut saja.
wNz4B5 ¢ Ke perpustakaan saja jika ingin belajar, mencari data juga lebih mudah.
St &7 ¢ Saya harus ke perpustakaan untuk rajin belajar, ayo kita pergi bersama!
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Pelajaran 52
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Membeli sepasang sepatu

i £ ol o X
=+ E] N A S NN 4
By By ohbER o G ECEGE— I8 7 2IBUEIRF
dianyuan Xidojie nin  xihuan na yi shuang xié Na géi nin shi chuan
"5
—— T4y ?
yixia  hdo ma
R 3L
FroNpHe t REBLRROAEL r e byl SHE RS Ee o
Li  xidojie Wo xidng shishi  na shuang hongse¢ de gaogeénxié
i ZA & LT Fod
i By @A RIRCRVE L Bedht R o R AR S
dianyuan Zhége  kudnshi méiyou nin yao de  chicin Shishi  na shuang
&
Bl iRy 9
héise de hdo ma
# 45 5]
Brohpdly 0 Hhe ROBEARVEL 0 TIRACEIRI KGR T2 o
Li  xidojie Yangshi hai  bucuo késhi  xié gén tai di e
D * iR xR
= .
i Rt B RORY ANARSEI RIS BLAFIRS o M B igs ]
dianyuan Xiégén di zou qi lu lai bijiao shufu Erqle zh¢ shuang
Ji "
RN R R o He R R G -
shi xido yangpi zudo de zhidi  hén roéurudn
0 & &L
Frohpde t RPN BN 0 TERAMBVES SE T B R o
Li  xidojie Daxido  zhénghdo késhi jlagian  gao le yidianr
i £33 i 1 0 4
= . N .
Br Rec T sk — At RE L o Aend ik
dianyuan Yi fén qian yi féen huo women  de jidgian  hén
- frai -
shizai  de
JL &k
H . N .,( :
Erohidy T RESEFIET S B R RLE LY |
Li  xidojie W6 dudé kankan  ji shuangzai lai  juéding Dba
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#% shung  sepasang N F e R A xidoyangpi  kulit domba $L xie  sepatu
W dh zhid kualitas %f(‘f‘ %% shicuan  coba untuk memakainya
{§ 4% jiagian  harga P f IR ¥y gaogenxie  sepatu hak tinggi
By shizai  pas, jujur %i&&ﬁ xiégen  ujung sepatu
“h4ks 0 — 4% BE yifngiin yifenhuo  harga sesuai dengan kualitas

IKZ di

rendah

8 ‘,ﬁlji tata bahasa /&
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SEAL D FiBEHIATEA-ELRL o B2y TEAETET 5~ T
Wy 4 N T HZRLELEL oo B ELBLE LA TELIRS
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AR s v v B AR AL 0 BRI R B R B B o
SR B :L%z*‘%E%;’:iiﬁ%@w%;@w%%%%o-» ( )
2.8 HELIIAL Fob FEALFHERLBIRS
- )
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JE 5 H 5 + By, anda suka pasangan sepatu yang mana? Saya ambilkan untuk anda cobai?
A 20N;4E5 ¢ Saya ingin mencoba pasangan sepatu berhak tinggi yang berwarna merah.
1 B % ! Untuk model ini tidak ada ukuran anda. Apakah anda ingin mencoba yang
berwarna hitam?
Z 2485 ¢ Modelnya lumayan, tetapi haknya terlalu rendah.
JEE B4 ! Hak sepatu yang rendah akan lebih nyaman untuk berjalan. Lagipula bahan

2ol
JES Ay
éﬁwj\;ﬁﬁgv .

kulit sepatu ini adalah buatan kulit domba, kulitnya sangat lentur.

Ukurannya sangat cocok, tetapi harganya agak mahal.
Harga sesuai dengan kualitas, harga in1 sudah harga pas.

Saya akan memutuskannya setelah melihat beberapa pasang sepatu lainnya.
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Asam manis iga babi
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fangbian
&
¥
el Faﬁ j‘h ¥ % f_ £
yi jian da  zadhuo  dian
?
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SR RVES L 10
keyi mai yidianr
B5 b5 0 — e
fanqié yi bang yéngcong

paigu

FASREL 7

ne
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FE RO R X o brh
pinggué you da you hong

Ve ] v = A 2ET
o2 hx “l"f' —3 @K
Pelajaran 53
h — ~ ¥}EF rercakaran (£
o & 4
& i% % I A h
T . .
EERIAL D APRBLBITOFLEIR B/ AL
Wang xiansheng Zai  chaoji shlchang mai  dongxi zhén
T % 2
EERFRG 0 BEFEIRBLBE TG AR A
Wang taitai Zhe jia chaop shichang hdoxiang shi
& s
),@L X _n:a_l_, %‘X
yingyoujinyou
z‘z %3 "
Erds A7 0 R HE B CRLTIRG By BT
Wang xiansheng Zhex1e paigu shi léngdong de ma
3‘2 L 3 g
FrREKG ¢ i EahE REEIHLARL I EE
Wang taitai Zher de dongxi dou hén xinxian
EXTTF VIR L L AR L
Wang xiansheng Wo xidng chi  tangcu paigu
1 x
FrREKRE O HFeekd | KA L ER—- w2
Wang taitai Hao wa Women jiut mdi yi bang
®
B B RSB B B B o
yi bang paigi  lai  zuo  tangcu
1}’( & ¥
. L3 4 ..=2,- g
Frhs A7 REEVESAFIELEIRS
Wang xiansheng Ni x1huan xiangjiao hai shi  pingguo
% * T2
x 7 . =7 N L, Xk [ »
EERFAS 0 REFOL AT RE o mRAE AR
Wang taitai W6 ai chi pinggud zheli de
AR
Bﬁng,;ng 'l,%ﬁ’j:,&%zvuiff o
ka qilai feichang  haochi
;&: \ 7SS KOSAKATA &ﬁm

#31 #& 7 7~ 354 chaoji shiching

swalayan, supermarket
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- pinggud

p == E

bawang

Fi%; 47 ¢ Beli barang di swalayan sangat mudah.

FLAR5K5 ° Swalayan ini seperti toko bahan pangan yang besar, dimana Kkita bisa
membeli segalanya.

F i A7 ¢ Apakah iga babi ini beku?

F K%K ¢ Disini semuanya sangat segar, kita bisa membelinya.

Fi%ks 47 ¢ Sayaingin makan iga babi asam manis.

FiKR5K5 ¢ Bagus! Kalau begitu kita bisa membeli satu pon tomat, satu pon bawang,
satu pon daging iga babi untuk membuat iga babi asam manis.

Fiks A7 ¢ Kamu lebih suka pisang atau apel?

F K5 K5 ¢ Sayasuka makan apel. Apel disini besar dan merah, kelihatannya sangat enak.
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Pelajaran 54 Pentingnya sehat

By BIEE reromnn G

ﬂ}?t H ﬁi %k R " )L
T . INT D ; 't
Frds Al L BEIREBIAELRSTE ?%L‘ RrAF2EL 0 IFLEEL A
Wang xiansheng Tingshué6 nin zhuyuan le ganjin  1ai  kan nin hao  dianr
"
T2 2
le ma
3% o % E
T o — P T 25 ~ v — ~
FRESELS AL ¢ W SET2 0 BALA B Bimy 0 AEU-E-AI Bofs
Zhang xiansheng Hao duo le yinwéi  weéi chua xié suoyi yisheng yao wo
EEIRS o
zhuyuan

4 & & O

Erds Al 0 BVBI @ EsfReR ?

Wang xiansheng Z¢nme hui zhéyang ne
IS A i i;r\
it AL 0 B AIR-GEEL 0 Are At BRI i
Zhang xiansheng Yinweéi ai  hé jiu suoyi ba wei nong hual le
%t Z & K ét
Fri Al BLALHIGI B R A ErRIAVA LR
Wang xiansheng He jiu dui shénti zhiyou haichu méiyou  hadochu
7k Ja B =
. ) v ~ 56 58 A
sRE s BT L BB RE— R BLB- AT Ayt 0 Rrgi A/l
Zhang xiansheng Yihou w6 yiding  zunzhao ylsheng de fenfu bua hui zai
“’%a— /@ T &
hée jiu

2t ZZ %k
TikAL G HUR - KORSRLED o BGAFr Rbd Ao A

Wang xiansheng Dui a shénti  jiankang zud0 qi shi lai cai you jingshen
7% it i 2
T . sk xpd B S X opE K =2 g .
TRIZEL AT L BEMLIASFIEORVELSE - HErB A RIABL A
Zhang xiansheng Wo  jiushi pingshi  ba  zhuyi déng dao shéngbing yihou  cai

Jou 2L EIGN L EE R o

zhidao  jiankang de zhongyao

3 &5 KOSAKATA

{5 7 jiankang  sehat  4FeBR L hiocht  halbaik  fE%TR% zhouyuan  ttinggal di

rumah sakit, rawat inap 81 B& % zanzhao  menaati, mengikuti
A24F 0 ganjin - seketika, segera "5 % fenfu  nasihat, perintah

Bt % fog weichoxie  lambung mengeluarkan darah
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F5 7 #¥7- jingshen  semangat, jiwa "B % hé jit  minum—minuman beralkohol
7E% &~ zhuyi  perhatian £, j L haicht  membahayakan
E \ 2 Jﬁlj'}_ft tata bahasa
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2.3BEARLFVHL 0 FIARIHMESS %i 3’4%3\_]»_;\ o > FIRMEriEL
R Fr Mo b TR L o
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70 ~ %EEEEH ES{@Q g% Terjemahan ke dalam Bahasa IncJonesia__A.T;__"__:E_.T

Saya segera datang ketika mendengar kamu masuk rumah sakit, apakah

sudah agak baikan?

7ki%0; A7 ¢ Sudah baikan, saya harus tinggal di rumah sakit, karena lambung saya
mengeluarkan darah.

F 5% A7 ¢ Bagaimana ini bisa terjadi ?

ki st &7 ¢ Karena terlalu senang minum minuman beralkohol, makanya lambungnya
sakit.

Frhi AT Minum—minuman beralkohol sangat buruk terhadap tubuh, itu bukan hal
yang baik.

ki st A7 ¢ Mulai dari sekarang saya pasti menaati nasihat dokter dan tidak akan minum
minuman beralkohol lagi.

EFids A&7 Betul, badan sehat, melakukan apa saja pasti bersemangat.

S R

Saya biasanya tidak pernah meperhatikan kesehatan, tetapi ketika sakit saya

baru sadar bahwa menjaga kesehatan itu sangat penting.
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Pelajaran 55 Hadiah di hari Ibu
e #
;vm— v ¥ 5F PERCAKAPAN *
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Erds AT 0 B RS YR Fé AL R ERLRL By A BN
Wang xiansheng Women  lai cha cha yueli  kan jinnian de Mugin ~ Jié shi wu

L &
H 57&1 Pex o
yué ji hao
52 * 7
ke ki FRAEEINNCRS EC A REHE A BURS B2 T -
Wang taitai Xia ge xingqitian wuyu¢ shi hao  jiushi Mugin  Jie le
7 2 A 1

T . , T RSN
Lo AL GBI L e —Fo o BIRLIELPL R A A ph 2 A
Wang xiansheng Zanmen shangliang  yixia kan yao song shénme bijiao

Wi o
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W45 A % A H
. . e < Y
B *ﬁt#ﬁ%tﬁzzﬁl’:ﬁ 1 -'%#F /{:‘—:5 AR gﬁq /j"‘é EZ‘ °
Wang taitai Mama yang yang bu que shizai hén nan juéding
\fir
EXD 3 YA (ot Jr}ii Sk Exﬁﬁi EE R NSRRI R
Wang xiansheng Huazhuangpin  hé shoushl dou shi nirén  de zui’ai
SN 1 =€
7 s + P _ N N2 N —l‘
FERFRs ¢ B 4/5&%3'4':»5\#&; r e REBG B A sibs SFe% s
Wang taitai Ma cong ba huazhuang yé¢ bl dai shoushi zhex1e hdoxiang
3
g[gg Z:g\é\g,ﬁf* o
dou bu héshi
* . ES 2

T . ~ ' T P 1 XE S H g 2
Fihs AT T VIR 0 B RUELBREZBVE 0 ENBIRG 9
Wang xiansheng Pénzai ne xiang changchunténg zhi léi de zénmeyang

45 >‘<)\ i x
i . -1‘!7— > X
FERGARS 0 OMLESE- B ETEG L ELY . R B AYRS
Wang taitai Hao zhuyl ma yixiang x1huan huacao jit mdi  pénzai
bl Tt °
hdo
T T VR )
5 —_— [—"—9 0s T A -—“‘;’}‘;' o] *:"".ds .—-&;«f‘i‘f A *:"".ds ___-_.74.‘&73'7' ! *’ﬁr:‘
g N XTEF KOSAKATA JOJ - > - > - >
N 0§ [
%4 cha  periksa ALsHE S b huazhuangpin - barang kosmetik
A &g yueli kalender G AR~ shoushi  aksesoris (perhiasan)
FL B By MaginJie  hari Ibu #,7 dai  memakai

vAE AP zanmen  kami kita =~ A= i8~ heshi  cocok L E4 shangliang  diskusi
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&4#K5 penza  tanaman #5(/V %) quéthio)  kekurangan
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3.8 HE AL ( ) ETEG AL EIS *”zz RS o
4.%:4%: g% ( ) BEREAIR 6YE ML F AT L o

T N @;;{:;\ ......

MEBAT - RSN B AL R ?H:i gL Rofpifer o Tibe | E0 %2
R 255 692 BlE AR

Bl eyl T 1L e KRS 7Fif4b§\ﬂl~7*§ » E RIS ELAEN o
QA0 HeE R ARLB B 0 e REFLIBE o

BEET 1.8 ( ) dhidEs ( ) "BLIAEL e
202 &5 £ ( ) ot B ( AR &

70 ~ HEEEN Eigﬂ = Terjemahan ke dalam Bahasa Indoncsia___._.__""':_"‘,;_:.

Barang kosmetik dan aksesoris adalah kesukaan wanita.

MX X X X X X
S TR TR T T T

Sk MU SR MU SR N

hal ini tidak cocok dengan Ibu.

Bagaimana dengan tanaman, seperti tanaman “Ivy” ?

R ol sl sl <

NP R

L

i

X X

begitu kita beli tanaman saja.
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Coba kita periksa kalender tahun ini, hari Ibu jatuh bulan mei hari apa?
Minggu depan adalah bulan mei tanggal 10, itu adalah hari Ibu.
Coba kita diskusikan dahulu, hadiah apa yang baik untuk diberikan.

Ibu tidak kekurangan apa—apa, sungguh sangat sulit untuk memutuskannya.

Ibu tidak pernah berdandan, juga tidak pernah memakai aksesoris, sepertinya

Ide yang sangat bagus, Ibu sangat suka dengan bunga dan tanaman, kalau
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Pelajaran 56 Jalan-jalan di swalayan
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Zhang taitai Hao xinxian de shulguo jlagian  y¢ bu gui
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Zhang taitai
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qi¢ gou wu huanjing yé hén shufu
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ChaO_]l shichang bi qi chuantong shichang huose qiquan
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Chaoji  shichang yoéu Iéngcang shebéi sudyi shiwli  géng xin-
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Chaoji shlchang de shéng xian shugué dou shi zhiji¢ xiang chandi
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pifa de sudyi jiaqian bijido pianyi
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Xudué rén xiaban yihou dou hu1 dao zhéli  mai cai
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Chaoji ~ shichang  yingyé shijian chang mai dongx1 budan fang-
B

@5 My B BB o

bian  érqi¢  shéng shi

#3142~ 351 chaoji shiching  swalayan, supermarket
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185 B 4+ £% jialianwaméi  barang dan harga yang bagus

B 4% jiagian  harga FiAEL fangbian  mudah
Ff7 # % kaimi  pembukaan A #L zhijie  langsung
%5 47 351 chuantong shiching  pasar tradisional E L3 chindi  penghasil

BL @& A0 huwseqiquan  stok yang sangat lengkap

Bl L3S % lengeang shebe  fasilitas pendingin

#L2 25T pifa  jumlah yang besar, borongan

874 A7 weisheng  bersih, sehat, higenis 24 7BF~ shéngshi  hemat waktu

2y = EBRDEY tatavanasa
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o

X pHE
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> X5 Buah—buahannya sangat segar, harganya pun tidak mahal.

»X * Swalayan yang baru buka ini menjual dengan harga yang sangat wajar,
lagipula lingkungan sekitarnya juga sangat nyaman.

X5 ' Stok barang di swalayan di sini lebih lengkap dibandingkan di pasar tradisional.

X Swalayan mempunyai fasilitas pendingin, jadi makanan akan lebih segar
dan bersih.

> X5 Selain harga dan kualitas yang bagus, tempat parkir pun sangat mudah.

X : Barang swalayan lebih murah karena mereka langsung membelinya dari
penjual yang menghasilkan jumlah yang sangat besar.

X5 ¢ Banyak orang setelah selesai kerja akan kesini untuk membeli sayur—sayuran.

X - Jam operasi swalayan juga sangat panjang, membeli barang pun sangat

o A

mudah dan juga hemat waktu.
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Pelajaran 57 Nonton film

B —  ¥}EF rercaaran (B
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Li xiansheng Wanshang yikuair qu kan dianying hdo ma
Bt
Frkeki o dFewki | BLELARRLPLELALF o
Li taitai Hio wa Zuijin you bushdo hdo pianzi
T T ;Et ; %7] 5
FrAI kD g RLETH— Bl TR 0
i xiansheng Ni xiang kan na yi 1é&i de dianying ne
[ R
FrRERG 1 XE B R AR SR SRR BTHG
Li taitai Weényi pian hé géwu pian woO dou hén  xihuan

#ooAHF R . L
Frdi AL D BN RaBL Ragks v AEHSRILRIL 0L 0 AT

xiansheng Gewu pian you chang you tiao rérenaonao de you xur

% A5 4RE x%%‘%‘°

duo rén hén ai kan

. & A .
FERARG 1 AT R[S EX BLAR LR 2 A L8

Li taitai You yi bu wényi pian zhtjué  dou shi héhe  you ming de
9w Bl o
REBAT RS o FEBIREBIHERIRSAS » Ao FTiBE
da mingxing Tingshué  juqing hén  ganrén zhiyao kanguo
W

NG F TR ST

de rén dou shud hio

X W,
Bods AL SRRy 0 REAFEEIFIY o
Li xiansheng Hio ba jit kan zhé bua  dianying
) b 1 2
- L e Y ) % & e
éﬁvk;\tg ° 'ﬁﬂx %z 4ut %7\ ’ "}L ‘g‘ﬁ !J-'—l %)L \g %Z ’ &év/{ﬁﬂg '1”/%%‘
Li taitai R guo xiang kan jii  yao Zaodlanr mai piao women  Xian-
F5 e A |
zai jii  zou Dba
T\ &5 kosAKATA B
E %5 dianying  film "§ 1 chang  nyanyi
—-3%% S yikuair  bersama LA huJue pelaku utama

N—W
N-\‘l

A =47 heheysuming  sangat terkenal

R 57 pianzi  film i
BA

¥A% 6 jenis

=
i
2

N3

» mingxing  bintang film

LA R 2 wenyipian  film kesenian
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B4 juqing  alur cerita qks $E< R 5 gewipian  film bermusik
B2 miipiao  beli tiket masuk
L
B A0 o B2 69 S
SO ) SR ;\tﬁ« Ti%r %F‘ “which 7 #iZ-®BL . T 9
i gedms — BB AgLH 0 T HLED L fBr@Es— RIAN
HxgpdEy o
75 0 1AERAE S A B B 0 R0 B BOA— k2 2 fEBr B
ﬁi\,.;j_\gv o
AR BTG v R — - HEERERE 2 REETEG v B R ¢
AR BH AL B 2 &M “f'% @%# i o
BT 1R FEY ( ) RV LI 9 ke R BhUEL AL 4L o
2K A ( ) AE? FRERIAELEL N BV IE) Fob
— B B D
T,
MEBAL ¢ RIS Auy B AR R BCRSHE B o
Fl2ah 1wt REBLEFT e B FL 85 B 2L o
2. K:MB: RAELFhe » xR R FT -
BT 1aEe ( ) ROREBOLEBVES -

’ @ N ¥j’§§£ﬂ Ezgﬂ E% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia::ﬁ_}:' .

=K R
XD
= SEL R A
ErReKE
Eoki AT
ErReKE
234l R VA
Z 5 8 I

2.3 I

( ) AT REBYLIFLAE R o

>k

Apakah nanti malam kita ingin pergi nonton film?
Baik! Belakangan ini ada film—film yang lumayan bagus.

Kamu ingin menonton film jenis apa?

Saya suka

film kesenian dan film bermusik.

Film bermusik ada nyanyi dan menari, sangat ramai, ada banyak orang

yang sangat suka menontoninya.

Ada satu film kesenian alur ceritanya sangat mengharukan hati orang,

pelaku utamanya adalah bintang film yang sangat terkenal. Setiap orang
yang nonton filmnya pasti bilang bagus.

Baik, kalau begitu kita nonton film ini.
Kalau ingin menonton, kita harus pergi sekarang karena harus datang lebih
awal untuk membeli tiket masuk.
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Pelajaran 58 Acara televisi
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Fang xidojie Zuijin you yi bu  dianshi yingji  hén shou huanying ni  kan-
S
Bivgo 9
gud ma
& % W A
7 T IR N — = e 4 VA 72 N
ot RUFr s RSB BERODIETEIR -
Lin xidojie Méiyou qishi w0 hén shao kan dianshi
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i T ARZPLE AR B AR éﬁ:l B ?
Fang xidojie Ni plngchang dou kan naxié jiému

' AR fT- 0
MREONGHAE D BRETEIHLEs R Bz 0 TRSEEIBLRSES %**

Lin xidojie Chule xinwén  baoddo zhi wai ding duo JluShl kan tiyu
%
/—/—4 E o
Jlemu
% W AL # )L & W x
TEohid  REEDWEATEIRS 0 G Zﬁﬂxt EiEL B R AS ¢
Fang xidojie Wo Jlngchang kan  dianshi lidzn ér tong jié ma dou ai kan
L i il
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Lin xidojie Bu shdo katong yingpian hé értong jiému  dou  zhizuo de hén
i
yongxin
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T 4 — T 7 _ T Y R T
FEoPNpdie T Ak BIA B BLRELA Ry B ol HO R 0
Fang xidojie You xié  dianshi jiému ju  you yalé  xing hé  jidoyu  xing
* it
ne S odlic 2o LELSIB L =
miﬁ/_ﬁ.z EBE ’ 7&'\"’55‘4&2 @2
neirong  féngfu shuizhtin  hén gao
5 W AL Gid % I

Mooy BB 2B e R — AR B L 62 AR BT

Lin xidojie Qishi kan nsh1 y¢ shi yi zhong hén zhéng dang de  xiuxian

‘“@

TNFE KOSAKAU\___._:__'-"I*___

B A7 dianshi  televisi - Huofpe B tiynjiemi  acara olahraga
28" yingii  drama berseri RUELEy BY ertongjiemy  acara anak—anak
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He ‘E"F qishi  sebenarnya “F‘ 387 %7 R 5 kitong yingpian  film kartun

By B jiemd  acara # 4L zhizwo  pembuatan

Fro H]i#R2 H2 xinwénbaodio  berita 7K5 2% shuizhin  standar, level

= \ SEADRY wavsasa,

VHE: +H5 8

REMAL L R R0 B AL B E LR AL TR ) Ry
Bioo w0 BIREEE o AEMFLRL I REFL o

flzayd 0 1L ARR DR B R il Lo E LBy B LR B4R LAFE ARG A 0T o
2.B AL P RS AL 0 BB AT ROAFLRFETE o

BT LS RVET 0 F B R R BLFE ( ) e
2.BERCEIHR B FIFE ( ) e
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WEBAZ : T BL | RIS RIARS N HIFe o BpiEoErE-El 0 ARRS
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)% &) & BRI B AR ke 3B TE 0 AL RSELIRG o
2.1@5 Ry R ERL I BEAS R4 5}53’75‘3‘ Ti o KEBLBRLFZHL o

gzBT 1. ( ) Mo HRAEZHIHE TE o TERLASBLRLAEL o
2465 @1 HLE B 0 ( ) HERH e — M -

‘ 70 ~ ¥EFENB S FNEZE Teriemanan ke dalam Bahasa Indoncsia_I,‘,._j"_-_'::.\___

7;,% /J\

»¥% ¢ Belakang ini ada sebuah drama seri yang sangat terkenal,

apakah kamu sudah menontoninya?

oo A 0 Belum, saya sangat jarang menonton televisi.
o gat ] g
#5485 ¢ Kamu biasanya menonton acara yang seperti apa?
oo HE5 1 Selain acara berita, saya menonton acara olahraga.
3 g ’

VRIS ;e
S
73-,% /J\

TR

anak—anak.
HA
pembuatannya.
PR
intinya sangat dalam dan mempunyai standar yang tinggi.
HA

116

Saya sering menonton televisi, dan saya juga sampai suka menonton acara
Banyak acara kartun dan acara anak—anak yang sangat bagus dalam
Ada beberapa acara televisi yang mengandung sifat menghibur dan mengajar,

Sebenarnya, menonton televisi juga bisa menjadi kegiatan di waktu luang.
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Rencana liburan musim panas

Y ML= A
f"vﬁ— N %jﬁﬁ PERCAKAPAN ¢ *
i 4 it X "%
57 457 R B 467 B B B PR =0 B ST 25
mama Jlntlan kaIShl fang  shujia le ni you shenme jihua ma
A X
> S S ;
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Beidi Zul_]lll mangze  zhunbéi kaoshi nda you xinqing xidng  qita de
e
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mama Shujia zhlshao you lianggeban  yué gianwan bayao langféi  diao
Teo
le
M 4 9%
-+ X T s - =
’fgz C ﬁﬁf ;ut% *TYI‘ Eﬁzé 5 ézvﬁ:’g@( T é%ﬂ;'? x% 7}1&2 /fTL
Beidi Wo xidng qu  dagdong zhuan qian déng cin  goule qian jin qu  lixing
2 il ei:d 2
WO AR Rt R M ASHE IR WL 0 BEAE
mama Ni de nianji ~ zhi néng bang rén jidn cdoping song bao hai néng
/
A
WAL L 2
zu0  shénme
% i>L o
Badn s TIR-HERE ISR 2
Beidi Keyi géli wo yi xié ]1any1
kA % WA x4 * & #»
- > 7 W ap) 7
W sl R ACRLELAY . PIRe BIAIR B E
mama Wo6 rénwéi xué dianndo zhongwén dui  weilai bijiao  you bang-
Bk o
zhl
e} woF W A
B e RERE—-SITE TS —- 82 BLEIM o
Beidi Hao wo jit  yibian ddgong yibian xué dianndo
.O
N — = = & e
&5 KOSAKAT
o — \ &5 KOSAKA Ag & . —
Ll S
Z AR5 shujia  liburan musim panas S %25 nianji  usia
#7237 kioshi  yjian #9% gou  cukup
'3 Bf7 xinging  suasana hati W52 LPD jian caoping  memangkas rumput
F /B2 zhishdo setidaknya TS ﬁ]« renwéi  menurut
TS digong  bekerja (beberapa jam) E 5 B2 dianndo  komputer
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Hari ini sudah mulai liburan musim panas, apakah kamu mempunyai rencana?

Belakangan ini saya sedang sibuk menyiapkan ujian,
untuk melakukan hal lain.

tidak ada suasana hati

Setidaknya liburan musim panas ada dua bulan setengah, jangan sampai kamu

melewatinya.
Saya ingin pergi bekerja untuk menghasilkan uang, da
untuk pergi berlibur.

n menabung sampai cukup

Usia kamu hanya bisa membantu orang untuk memangkas rumput, mengantar

koran, masih bisa apalagi?
Apakah kamu bisa memberikanku beberapa nasihat?
Menurut saya belajar komputer dan mandarin akan lebih

berguna untuk masa depan.

Baik, kalau begitu saya sambil bekerja dan sambil belajar komputer juga.
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Beidi Shujia you  shénme anpai ma
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Fangfang Mingtian w6 jiu yao hui Taiwan qu tanwang woO de zflf mu le
X X . ~ — 2 T 3 A 2N .
L0 L BEbEROBLAL BT R~ Wil 0 TEHEIRREE
Beidi W6 yé hén xidngnian wo de yéye ndinai keéxi bu néng
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Fangfang Zh¢ c¢i  hui Taiwan 0 muqin hai you yi ge yaoqilt  ne
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Beidi Shénme  yaoqia Yiding shi bu zhin ni gén didi chdojia
* A 17 & B W
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Fangfang Ba  shi Mlqgin  guiding  woOmen zai Taiwan  blu zhun shuo Ying-
X
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wén
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Beidi Buguan  zényang wo haishi xiénmﬁ ni  nénggou hu1 Taiwan  du-
(EEN
jia
& & 5 4
. . _ y & >
FEHE T BERESWEIATIERLTE Y B2 TEEIE BB LAY
Fangfang Wo6 yao qu  shoushi xingli le daole Taiwan zai xi¢ xin géi

fr2 o

ni

— =

TNFE KOS!-\KATI-\_._‘.':“""'I-"___.

AL A B zufomi kakek nenek F: R vaogin  syarat, permintaan

42+ YE# anpai  rencana, mengatur
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w1220 chiojia  bertengkar

#8 1 &5 xiangnian  merindukan

#4 ® guiding  menetapkan, aturan

frede yeye kakek 2B dujia  berlibur

W45 5 nainai nenek

WLk #57 shoushi  membereskan

%% buguan  bagaimana pun juga

&5 R0 xianmi  cembury, iri hati

= BETYRY wavanasa B
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@ \ %EEEEH ESZ%M g% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia g

Ada rencana apa untuk liburan musim panas?

~

-

Besok saya akan pulang Taiwan untuk mengunjungi kakek dan nenek saya.

Saya juga sangat merindukan kakek dan nenek saya, tetapi saya tidak bisa pulang.

Ibu saya memberikan ijin untuk pulang ke Taiwan dengan satu syarat.

Apa syaratnya? Pasti melarang kamu untuk bertengkar dengan adikmu.

Bukan. Ibu menetapkan bahwa kami tidak boleh berbahasa Inggris di Taiwan.

Bagaimana pun juga, saya tetap cemburu kepadamu karena bisa pulang ke Taiwan
untuk berlibur.

Saya harus membereskan bagasi dulu, sampai di Taiwan saya pasti akan menulis

surat kepadamu.
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By BIEE reromnn G
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Wang xiansheng
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%7 —-¥h% diyizhan  pemberhentianpertama R #f¢ Tianxiang  Tien Hsiang

. 3% 5
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Women  huandao lixing  de di-yi  zhan Riyuétan dao la
Z L % i .
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Zhér qing shan 1  shui jings¢  féichang youméi Shénme
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shihou qu you ha ne
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Women xian dao luguan xioxi yixia zai qu zud chuan you
ARy o
ht ba
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Hr—- L e R BERLESR L 0 R Bk AT
Wo yididnr y¢ bu xiang langféi  shijian ba yao  xiuxi
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S AL S
hao ma
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Yé h%o Mingtian yizdo  jiu chafa qu  Dongxi henguan gong»

ﬂ’_
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It ma
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Perjalanan keliling pulau (1)
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He B %&5 Riyuwetan  Danau Sun Moon (Danau matahari dan bulan)

K &% PAY Tailige  Taroko Gorge #2155 7K% gingshan lishui  pemandangan
dengan gunung yang hijau dan air yang sejuk REIRTISH#RY tian ran gf guan

pemandangan yang ajaib ~ #x#1% youhi  berlayar di danau R ¥2 7~ Dailishi
batu pualam A% chuan  kapal L2 Al b’ jinianpin - tandamata, suvenir
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@ \ %EI’E%EI] %Szgﬂ g% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia .
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s A7 Pemberhentian pertama dari perjalanan keliling pulau kita adalah Danau
Sun Moon
% - Di tempat ini, gunungnya hijau dan pemandangannya juga sangat bagus.
Kapan kita akan pergi berlayar di danau?
A» A5 - Kita akan ke hotel dahulu untuk beristirahat, nanti kita akan naik kapal
untuk berlayar.
7% ¢ Kita tidak ingin menghabiskan waktu kita dengan waktu istirahat.
KR#X5 ¢ lyajuga. Besok pagi kita akan berangkat melalui tol bagian timur barat.
o A7 Sorenya kita akan ke Tien Hsiang. Disana ada banyak tempat untuk bermain.
7% - Lusa kita akan pergi melihat keajaiban Taroko Gorge.
o kita di sana akan membeli batu pualam sebagai tandamata.
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Perjalanan keliling pulau (2)
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Hari ini pemberhentian terakhir kita dari perjalanan keliling pulau yaitu
Taman Nasional Kenting.

Saat ini waktu kita berhenti di tol timur barat terlalu pendek.

Iya! Kita tidak sempat melihat pertunjukan tarian aborigin suku Ami.

Lain kali kalau ada kesempatan kita harus datang. Waktunya sudah tidak
banyak lagi, kalau ingin ke Kenting kita harus percepat langkah kita.

Di dalam Taman Nasional Kenting ada banyak tanaman tropik, sangat
bermanfaat untuk dilihat.

Dengar—dengar bagian paling ujung selatan Taiwan adalah Eluanbi.
Kenting memiliki pantai yang sangat memikat hati dan di Eluanbi ada sebuah
bangunan mercu suar yang sangat kuno.

Taiwan adalah sebuah pulau yang berharga. Setiap tempatnya memiliki
pemandangan yang sangat indah.

124



Pelajaran 63 Berlomba bercerita
A Wis ~
,-;a N %jﬁﬁ PERCAKAPAN ¢ *
£ i O *
S X T T 33 T T _ - T . N7 a =54
EFE L T A AR B RITI —BERE BEFLREFES o
Fangfang Xia  xingql xuéxido yao  juxing yi ge shuo gushi bisai
W 45 & 2 A yiid s
WUIED T R AL BIRI L ? dxd fJ’J L5
mama Bisai you shénme guldlng You shéi lai ping fén
# ok ox # I S S A
%58 L IR RERIFRINE o BUEL RS FrBei — @l HeE
Fangfang Qing Jlazhang lai ping fén Meéi  ge cansaizhé  shuo yi ge gushi
ié‘
R LA AT o
huozhé x1aohua dou xing
B 45 % > 7
WU AR 1 ARZB v TAEL — B M FE RS A el el |
mama Ni ziji ~ xudn yi ge gushi qu canjia  ba
W
FEFE L REMLWE T O EIRISIAI AL 4 R ELES 0 L RIAL?
Fangfang Wo xidng shud chabudu6  xiansheng de gushi hdio bu hdo
EC R L % F
57 45T B eekd o ARZBrIFAFe G RL BT s BRIFLEEFFL T
mama Hén hao wa Ni yao haohaor lianxi zuihdo néng beéi xia-
x
lai
% %
FEke: BrBIFITFIRY?
Fangfang Hai yao beéi xialai
B g % N ®’%
57 457 T IRE Few B8y 0 B BeeRO AL b BT o
mama Jlran yao  canjia jit yao renzhén de zhunbeéi
A T \ 55 KOSAKATA J &
ga—" SR [
3L B F~ shusgushi  bercerita, berdonggeng
;e huwozhé atau (menyatakan orang) kL2 %% bisai perlombaan
% - #5% xiaohua  bercerita lelucon #4477 jixing mengadakan
%% Jm’ canjia  ikut serta, mengambil bagian

. — 7 . e
FrNr 7 =532 WEMEFE LR FS

125



000

Hx you  oleh BLL 2% jiran  kalau, jika
22 )\.C < - L2 P 277 5. E‘_:& N - :
P2 5 pingfen  penilaian S HEE renzhén  serius

=
P&

%L/r 2:‘7

F % jiazhing

orang tua murid

7
A

25 “Tuan yang lumayan” (Sebuah artikel yang di

chabudu6 xiansheng

tulis oleh #]% i@~ Hu Shih, Beliau adalah seorang penulis filosofi yang sangat

berpengaruh di awal setengah abad dua puluh. Karyanya yang paling terkenal pada

saat 4 Mei yaitu gerakan literasi yang memoderinasikan Cina, menegaskan martabat

masyarakat pada tingkat dunia dan menjadikan bahasa daerah sebagai media menulis

dan jurnalis yang berlawanan dengan bahasa klasik Cina (X% & # pada saat itu adalah

standar dari penulisan dalam komunikasi)
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Minggu depan, sekolahku akan mengadakan perlombaan bercerita.

Apakah ada peraturan main dalam perlombaan tersebut? Siapa yang akan
memberi penilaian?

Sekolah akan mengundang orang tua murid untuk memberi penilaian. Setiap
kontestan harus menceritakan sebuah cerita atau menceritakan sebuah cerita lelucon.
Kamu pilih satu cerita dan ikut dalam perlombaan.

Saya ingin bercerita tentang “Tuan yang lumayan’ , bagaimana?

Bagus. Kamu harus berlatih dan lebih baik di hafalkan.

Harus di hafalkan?

Kalau mau ikut dalam perlombaan, harus serius dalam persiapannya.
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Mengantar teman pergi
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FAKR5KE ¢ Sekejap mata, liburan dua bulan sudah berlalu.

ki Sus &7 ¢ Sepertinya baru saja menjemputmu, tetapi sekarang harus mengantarmu.

ikt K% K% ¢ Kamu mendapatkan banyak hasil dari liburan ini, sekarang bagasimu dari
tiga dus bisa sampai enam dus.

F 4 K5 KR: ¢ Hasil yang paling besar adalah kemampuan berbahasa mandarin anak-anak

kami meningkat.

fkt K+ K% - Saat ini, adik sudah menguasai simbol fonetis mandarin.

4+ K5 KR: ¢ Fang-fang juga bisa berbahasa mandarin dengan fasih.

7kt K5 X5 - Setiap kali mengatakan selamat berpisah, hatiku tidak tahan lagi untuk
merasa sedih.

ki So; &7 ¢ Jangan seperti itu, pasti sangat cepat kita akan bertemu lagi. Selamat jalan!
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Perayan hari kue bulan
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L. Bh+ xingzhi  semangat BEZ% duzi perut

J A% gingzht. merayakan £ ¢ lapar

%% K5 Bp - ZhonggiaJieé  hari kue bulan %707 dousha  kacang hitam
Ws #£5 shouhuo  menuai, penuaian

#5% xian  isi

&7 5 fengshou  hasil yang banyak, hasil panen

Z ;#5720 % xiangtiankékéu  sedap dan enak

34432 jide  ingat

B5% A% shingyue  melihat, menikmati bulan

Y14k Chang’e  Chang-O, ( di legenda Cina) seseorang yang naik ke bulan setelah

sembunyi-sembunyi makan pil keabadian milik suaminya.
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Apakah perutmu sudah lapar? Apakah ingin makan kue bulan?
Baik. Saya mau makan yang isi kacang hitam.

Nenek tahu kalau kamu suka makan yang isi kacang hitam, khusus untukmu

nenek memesan lebih.
Memikirkan nenek, kue bulannya menjadi semakin sedap dan enak.

Anggota keluarga tidak bisa berkumpul semuanya untuk menikmati bulan,

semangat perayaan hari kue bulan pun jadi berkurang banyak.

Setiap bulan tanggal 15, bulan pasti bulat, tetapi mengapa hanya pada bulan

delapan saja kita merayakannya?

Karena musim semi adalah musim menuai, oleh sebab i1tu di hari kue bulan kita

merayakan hasil panen.

Saya masih ingat nenek pernah bercerita mengenai cerita Chang-o, sangat bagus

ceritanya.

130



Frae Nz R B EDE A SRS

Pelajaran 66 Permainan Halloween
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$T%#% diban  berdandan, berpakaian #4 JN{ nangua  labu merah

AR B4R S guaimo guaiyang  aneh 2 NS BE7 nanguadéng

B2 BN linji tetangga JNS % guarou  daging labu

A&7 zhong  jenis i£% wa  menggali

= ER- youxi  permainan %|? k¢ mengukir

/No S AR Xidofeixia  peter pan Jin% M5 mafan  rumit, sulit, repot
s Bs wipo  tukang sihir Fi %y Pl Pl jiajiahuhy setiap keluarga

1]

ano ,ﬁ’ji tata bahasa

ALF0-IRVBY: LAY -
AT T T Re Fws TARV(Hx) L AR BRI EA- rzrsz
e By i E N WL B EY AT, 0 WEAEAEL ML

SR e far ks TR HIRASHAY XL B R

YEE4TE A% o T RIEF | %
582 B
oo R

Fo N B R~ L Ry eyl EE
F o7 B 8 A s @xi*ﬁfh PEE N ARG RE
B~ éJE' Uﬂ; }Eﬂ;/ﬁ:

i B gby R FRI HA 5
5}2\;, o
B2 G h s 1 AR B Bk B 9 > RERIEIBLE TL o
2. REARE R BAIET BIL < BS AT B2 L BT TE
Dol B L B kBT 2 > (
QAR R ESIBEEFELBY 2 - (
30T BSOSl BB L EHT 2 o (

\‘
i
=

, 70 ~ %EEEED ESZ@Q g% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia_?_?_.:"\"i__‘_.

I8
T
|y

&
+

=~
N e
¥ AQ
o0

Fang-Fang, saya mau pergi beli labu merah untuk membuat lentera.
Kalau mau membuat lantera dari labu merah harus membersihkan daging labunya

000

lentera labu

«
Su é

2 X
K TuA

5

terlebih dahulu, baru mengukir hidung dan mulut helloween, prosesnya sangat rumit.

e Tetapi setiap keluarga merayakan perayaan halloween seperti itu.

5 %77 % © Memakai baju yang aneh dan pergi ke rumah tetangga untuk meminta permen.
Sebenarnya sangat menyenangkan juga.

JE2 32 1 Tetapi kita sudah besar, tidak bisa bermain permainan seperti itu lagi.

7% 7% - Saya bisa membantu adik laki-laki saya untuk berpakaian menjadi seperti peter
pan.

FER e Saya bantu adik perempuan saya untuk berpakaian menjadi tukang sihir.

5 %7 % . Baik, kita bandingkan keterampilan berdandan siapa yang lebih baik.
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Sebuah surat
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Apakah kamu bisa memahaminya?

Sesusai dengan isi surat, semestinya tanggal 30 akan tiba.

B
dari bibi.
U457 ¢ Coba dibuka.
s s
datang ke amerika.
457 45
e s
untuk mengunjungi kita.
W57 457 ¢ Kapan mereka akan tiba?
spc s
W5 457

Saya akan membersihkan kamar tamu untuk mereka.
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Iby, tadi tukang pos mengantarkan sebuah surat, sepertinya surat yang di kirim

Isi suratnya sangat sederhana, suratnya mengatakan bahwa paman dan bibi akan

Ini adalah kabar yang bagus. Apakah mereka datang untuk bertamasya.

Bibi menemani paman ke Seattle untuk pertemuan rapat, dan juga sekalian datang
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Zang  taitai Xiale yi chang xué waimian de jingsé meéi jit  xiang
* Bt #
L N Tk
shéngdan ka  yiyang
. % T 4 & &
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Wang taitai Ni ba shi xiang shang xu¢ ma zhe¢ ci ké rayuan le
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Zang  taitai Xué x1a de bagou da zai dlanr keyi dui  xuérén
hoo
le
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Wang taitai Ni  xihuan xia da xué jicfu ké bu  xihuan
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RERFRG ¢ BemEEBI AT YRR RS BOOED 2
Zang  taitai Xugjing  zhéme méi Ta bu dong de xinshang ma
Trkeki: BIBIEIAIR-AIALHLBIMLE o (214 BLTL
Wang taitai Shang xu¢ dangran shi hng rén gaoxmg de shi dan chian xué¢ k&
Rr— g o |
shi yi jian ku chaishi
S é* /% & )L ﬂ; %
B RERG ¢ AR ESMS 0 BELs Ee Tl B AR
Zang  taitai Zai Taiwan gaoshan shang xia yidianr xué haishi  xin-
&
i
wén ne
2 K XM A5
i . . 5 . B v s _gz_«
EERFANG 0 AL R B R AR 0 T M o HTRLEL
Wang taitai Shénme  dongxi dou shi zhéyang wl X1 weéi gui
— \ 5755 KosaKaTA B
TF+&Ee xiaxue  turun salju L A5 xuérén  boneka salju
B 35 ]9 shengdankd  kartu natal JHL k% jiefu  kakak ipar
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B & shingxué  melihat / menikmati salju
&% xuging  pemandangan salju

4o% FA% rayuan  menjadi kenyataan
44 F L chinxué  menyekop salju H? dui menumpuk

% #% F~ kichaishi  hal yang tidak menyenangkan

< A= H" B HL wayiaweign  hal yang jarang di jumpai akan menjadi berharga
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K3 Setelah turun salju, pemandangan di luar sangat indah seperti di kartu natal.

A% ¢ Kamu bukannya ingin melihat salju? Saat ini pasti bisa menjadi kenyataan.

K3 Turun saljunya tidak cukup, kalau lebih banyak salju kita bisa membuat
boneka salju.

» &K% ¢ Kamu suka salju, tetapi kakak ipar tidak suka.

»R3: Pemandangan salju sungguh indah! Dia tidak mengerti untuk menghargainya.

&K% ¢ Menikmati pemandangan salju adalah hal yang menyenangkan, tetapi
menyekop salju adalah perbuatan yang tidak menyenangkan.

2 A7 Di Taiwan, adalah sebuah berita jika diatas gunung turun salju.

# X% ¢ Apapun akan seperti itu, hal yang jarang di jumpai akan menjadi sangat

berharga.
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Hadiah Natal
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T ts 582 4< shengdanliwa  hadiah, kado natal TR7BES cdigou membeli
%7 3E% Bp i ShengdanJie  hari natal $EBEL tixing  mengingatkan
FEAL qifen suasana €12 # § #K* baozhuangzhi  bungkusan kado
J8 2 nong  kental, tebal 4R M5 duandai  pita
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Natal hampir tiba, susana perayaan natal akan semakin ramai.

Model aksesoris natal juga akan bertambah banyak dari tahun ke tahun.
Apakah hadiah natal sudah disiapkan?

Hari ini saya akan pergi untuk membeli hadiah natal.

Saya paling suka melihat kegembiraan setiap orang pada saat membuka hadiah
natal.

Ini mengingatkan saya untuk membeli bungkusan kado dan pita.

Hadiah natal harus di bungkus sangat indah.

Demi menghemat waktu, kita harus berpisah untuk membelinya, kita membelinya
masing-masing.
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Pelajaran 70 Merayakan Hari Natal
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Fangfang Ma nin xiang Shéngdan Ldorén hui gé wo song liwu lai ma
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Fangfang Xiwang niannian dou you yi ge  kuailée de Sheéngdan lJié
N KOSAKATA
¥R5 % huandi  merayakan k7 &% shiwang  mengecewakan
B 73t 1% shengdansht  pohon natal
¥ 985 R R% shengdandacan  makan malam di malam natal
A E e+ buzhi  dekorasi LM% zhunbéi  menyiapkan
%5 chun  tali 27 2 xingsing  bintang
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%7457 © Fang-Fang, apakah pohon natal sudah di dekorasi selesai?

% %% + Tinggal menaruh lampu di atas pohon natal.

457 450 Aksesorisnya terlalu banyak, ambil beberapa bintang dan bidadarinya.

%% 7% - Ibu, kira-kira apakah santa klaus akan memberikanku sebuah hadiah?

¥5T 457 ¢ Santa klaus pasti tidak akan mengecewakan kamu.

759 % © Kalau begitu saya tidak akan khawatir lagi. Apakah malam makan sudah
disiapkan?

57 45 Ayam kalkun masih harus di panggang sesaat lagi. Kita dengarkan lagu natal dulu.

-9 %+ Saya berharap setiap tahun kita bisa melewati hari natal yang bersukaria.
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evaluasi
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mata pelajaran
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F7 &+ $1 kaiyeche  kebut semalam

3E e EL 4R &L doshabaogao  laporan

H-%3E % kida  belajar yang rajin

'S L xinging  suasana #« B doye  bergadang
#8747 gingsong  santai %% shang membahayakan

» LS B linshi bao fojido
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detik terakhir baru akan melakukan sesuatu
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Setiap hari saya kebut semalam untuk belajar.
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untuk belajar.
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fatnl
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JE
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laporan.
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JE
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faatnl

Sudah mau ujian akhir, bagaimana bisa santai?

faatnl

142

Lalu apa yang membuatmu khawatir? Santai saja.

Ny .
K

Menjelang ujian akhir, apakah pekerjaan rumahnya (PR) sudah di evaluasi?
Bergadang sangat membahayakan kesehatan tubuh, jangan terlalu berlebihan
Saya biasanya tidak terlalu rajin, jadi belajar pada saat menjelang ujian akhir.

Ada berapa jumlah mata pelajaran untuk ujian kali ini?

Empat mata pelajaran. Ada beberapa mata pelajaran hanya perlu mengumpulkan
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Beidi Ni bu hui bu jigé de ding duo fénshu di yidianr
%2 1 K ol VS &L
R R -k zi REEHANE 0 B BE gL — B S Byl e
Fangfang Jingguo ci de jiaoxun yihou  hui yonggong yididanr de
e ?% KOSAKATA !
mRi4% ¥4 chengiidan  hasil nilai rapor b5 2% huaxue  kimia
%)% %) % el congeong mangmang  buru-buru 322 dili geografi

Elx . weijin  syal, selendang
R AF&¢ jige  lewat dalam ujian

*¢ fa  membagikan 5 8L fenshu  nilai
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AR #5% chengii  hasil nilai {&2 di  rendah

FrA&" shouji  telepon selular 532 jiaoxun pengalaman
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Tadi pagi saya keluar rumah buru-buru, lupa membawa syal.

Ao

i
+
fadg!

Apakah semalam tidurnya terlalu larut malam? Dan pagi tidak bisa bangun?

fanl

Bukan. Hari ini pembagian rapor nilai, jadinya agak gugup.

#0
#n

N
s

Hasil nilaimu selalu bagus, kenapa harus takut untuk tidak lulus?

-\ -\ -\
A O O
A
&

T
'S

AL

Ayah saya mengatakan, kalau hasil nilainya bagus, dia akan membelikan saya

sebuah telepon selular.

Ml
Ml

Saya hanya berharap pelajaran kimia dan geografi saya bisa lewat.
Kamu tidak akan tidak lewat, paling tidak nilainya agak rendah.

N LT
A
=R
s

ok

Setelah pengalaman ini, saya akan belajar lebih rajin.

el
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- chinlian  tempelan huruf-huruf keberuntungan
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- gingjing  pemandangan, suasana e ¥ES ik fangbianpao  petasan
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Malam tahun baru tahun ini, bagaimana kita merayakannya?
Saya hanya membeli kue keranjang, dan tidak menyiapkan lainnya.
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Di Amerika, tidak ada lagi tempelan huruf-huruf keberuntungan ataupun
petasan.
Sangat merindukan keramaian waktu kecil melewati tahun baru Imlek.
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Setelah makan bubur delapan macam, setiap rumah mulai membersihkan
rumah untuk bersiap-siap merayakan tahun baru Imlek.
Pada saat tahun baru, setiap orang memakai baju baru dan sepatu baru.
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Setiap anggota keluarga berkumpul dan makan keluarga. Sangat ramai dan
kenangan yang sangat di rindukan.
Setelah makan di malam tahun baru, setiap orang akan bergadang dan
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Wit

i

mengatakan hal-hal yang membawa keberuntungan kepada orang tua. Itu
sangat menyenangkan.
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Pelajaran 74 Perayaan tahun baru Imiek (2)
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Wang xiansheng Xmnian  shi Zhongguochéng li  you  wulong wushi de  bidoyan
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Wang taitai Women dai haizimen qu kan renao ba
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Wang xiansheng Zhuang yasuiqian de hong bao dai zhunbéi hao le ma
% 12 L 45
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Wang taitai Zdo jiu méi hao le Jlde da  dianhua xiang ba ma  bainian
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Wang xiansheng Jinnian  yinggai shi long nian ba
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Wang  taitai Meéicuo anzhao shiér ~ shéngxido de  shunxu yinggai  shi
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Wang xiansheng Jushuo long nian hui shi  jixiang de yi nian
fﬂ
: c 3 3 .
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Wang  taitai Xinnian xin  XIwang wo x1wang xin de yi nidn néng wanshi
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ga—  T= e
F % Bl £ 3R1 Zhongguschéng  pecinan cina RE* F5 longnian  tahun naga
$<RE; FE M~ wilengwishi  tarian barongsai Jg5 F-Is shanxd  urutan

F &= bidoyan  aksi, pentas

FAEHE jushus  ada yang mengatakan
415 @12 hongbao  amplop / kantong merah
%L jixiang  beruntung, sukses

JE~ 3R 4% yasuigian  uang jajan

#5742 bainian  bersilahturami
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47— 47 B shiershengxiao  dua belas macam binatang (shio)

¥ 5 F 4ot & wanshirayi  segala masalah lancar dan sukses
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D1 saat tahun baru imlek, pecinan cina ada aksi tarian barongsai.

SESCTE

S

Kita bawa anak-anak untuk melihat keramaian.

Ny

Apakah sudah disiapkan kantong merah untuk di isi uang jajan?

St w14
ke

Sudah dibeli. Ingat untuk telepon ayah dan ibu untuk bersilahturami.

Tahun ini adalah tahun naga.

St Wi
P8

Iya, sesuai dengan urutan dua belas macam binatang, semestinya tahun naga.

Ny

Ada yang mengatakan tahun naga adalah tahun keberuntungan.

o R bE B b

S

Tahun baru adalah harapan yang baru. Saya berharap di tahun yang baru ini
segalanya sukses dan lancar.
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Pelajaran 75 Membereskan halaman rumah
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Li xiansheng Chénzi chutou zhéxié gongju  hai gou yong ma
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Li taitai Gongju  shi  goule danshi feiliao  gai mai le
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Li xiansheng Yi fén géngyln yi fén shouhuo fuchu  duo-
N
Yo MEEIAFERIZEE DL
shao jit hui  dédao  dudshao
A — (e A
H— N, KOSAKATA&;& * i“\w
f65 Bl% huayuan  taman #Lo-AE7 sazhong  menabur bibit
#&5 zhong  menanam 454 chinzi  sekop
A7 38~ kisi mati kering $8)" 8% chatou  cangkul
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Kb K3 Musim semi sudah tiba, saatnya membereskan taman.

Sz A7 ¢ Melewati satu musim dingin, bunga yang di tanam tahun lalu semuanya
mati kering.

2 REKRE Tanah di kebun sayur juga harus mulai dibajak dan ditabur dengan bibit
yang baru.

“Jez A7 ¢ Apakah peralatan sekop dan cangkul cukup untuk di gunakan?

KrARE Peralatan cukup tetapi perlu membeli pupuk.

2%e; %7 ¢ Besok kita pergi membeli pupuk dan mulai untuk mengerjakannya.

2Ky K3 Saya berharap tahun ini akan menuai yang baik.

“Fes A7 ¢ Apayang di tabur itu yang di tuai, mengerjakan seberapa banyak, itu yang

akan di dapat.
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Pelajaran 76 Mengunjungi sebuah rumah
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Li taitai Xiexie ni tai keqi le
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Li taitai Women dao kéting hé béi cha chi x1e d1anx1n ba
T\ &5 kosAKATA B
0 g7 yishi kamar mandi FR% ki A% shuzhuangtii  meja rias
v L yigang  bak mandi K- &% yigui  lemari
B YA mitong  Kkloset %53t sheji  rancang
PRI BR A% xilintai  wastafel %2R keai sanjung
& P5 % wofang amar tidur FL5Q7 dignxin - makanan ringan
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B4 QL35S zhenxinhua  perkataan yang keluar dari hati
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Hari ini khusus datang untuk mengunjungi rumah barumu.

Saya perkenalkan dahulu, apakah dekorasinya bagus?

Bak mandi, kloset dan wastafelnya sangat bagus.

Saya yang merancang ranjang tidur, meja rias dan lemari kamar tidur.
Rancanganmu sangat bagus, kelihatannya sangat nyaman.

Terima kasih, kamu terlalu menyanjung.

Ini benar-benar dari perkataan hati saya.

Kita ke ruang tamu untuk minum teh dan makan makanan ringan.

152



2%

— O =
T~ S cosarata LU

nl o RD i ghr gy Ee s

Pelajarab 77 Pekerja sukarelawan yang bahagia
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Wang xiansheng Ni zhén shi nianqing rén de hao bangyang

Ex Y zhigong  pekerja sukarelawan F %40 shouxa  administrasi
¥R5 392 huanying  selamat datang
SR P 7 /01 jianjian zhongxin - pusat pemeriksaan kesehatan

¢i E&Z guanglin  hadir (secara terhormat) BhxFE2 zhali  asisten
AR F5< fawt  bantuan £ /£ danren  menjadi (posisi)
5 I My B jiankang jisncha  memeriksa tubuh
E)% 5% huikui  mengembalikan B B tanxie  mengisi aplikasi
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lebih baik memberi daripada menerima

data % E ke bingyang  teladan B 9%% guahao  mendaftar
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Selamat datang, ada yang bisa saya bantu?

Saya ingin memeriksa tubuh , harus mendaftar ke bagian mana?

Anda bisa mendaftar dahulu dan mengisi aplikasi. Setelah selesai proses
administrasi, berjalan kedepan, disitu adalah pusat pemeriksaan kesenatan.
Terima kasih atas bantuannya, mohon bertanya apakah anda adalah asisten
disini?

Bukan, saya masih sekolah, kalau tidak ada kelas saya akan kesini untuk
menjadi pekerja sukarelawan.

Jika ada kesempatan saya juga ingin menjadi pekerja sukarelawan, membantu
orang dan memberikan sesuatu kepada masyarakat.

Iya! Lebih baik memberi daripada menerima, membantu orang adalah sumber
kebahagian.

Kamu adalah anak muda yang memberikan teladan.
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Pelajaran 78 Pesta Ulang tahun

;m_ N %jgﬁ PERCAKAPAN;__?.J”";I

B 95 . st B & o A
WEOIEY ¢ L ArEY AT Aok WA BRI R BV B TE 2
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2 1 /4
FEFE L R RSB RARS M o AT B RS Ryl
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Fangfang Wo like qu  mai miande  xidodi bu  gaoxing
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47 B e ks ¥ shengripaidui  pesta ulang tahun £koof2 yinlido  minuman
4R H%% zhipin  piring kertas  Ri it guozhi  jus 4K FR2 zhibei  gelas kertas
B[ I 44% kele  soda koka kola R4 Pl ke canjinzhi - serbet
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50 457 Bagaimana persiapan pesta ulang tahun adik?

9% ¢+ Piring kertas, gelas kertas dan serbet semuanya sudah lengkap. Makan siang
mau makan apa?

5T 45T Adik mau makan mie spageti dan roti sosis.

7 %% + Kita harus siapkan lebih banyak minuman.

U457 ¢ Selain jus dan soda koka kola, masih ada es krim.

% %7 % + Ini semua adalah kesukaan anak kecil. Bagaimana dengan lilin ulang tahun?

57 45T Oya! Saya lupa membelinya, untung kamu mengingatkannya.

7% 7% + Saya langsung pergi beli, kalau tidak nanti adik tidak senang.
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346~ ¢ Apa kabar, apa yang bisa saya bantu?
#2 ¢ Saya mau keriting rambut, ingin mengganti model rambut.
B il Model rambut dan bentuk wajah harus sesuai, kalau tidak hasilnya tidak bagus.
#” ¢ Saya tidak mempunyai pendapat apapun, saya serahkan kepada penata
rambut untuk memutuskannya.
E N Kamu adalah jenis tamu yang sangat disukai.
F2 ¢ lya! Mau di bentuk seperti apa pun terserah, saya hanya melihatnya.
B il Saya akan menata rambut anda menjadi modis dan cantik.
#” ¢ Kalau begitu nanti saya akan mempunyai model rambut yang cantik sekali.
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Selamat atas pertunangannya, kapan resepsi pernikahannya?

Belum memutuskan tanggalnya, mungkin di bulan juni.

Mengapa? Apakah harus memilih tanggal keberuntungan?
Upacara pernikahan harus menghormati pendapat orang tua, ini adalah adat

istiadat orang cina.

Apakah kamu ingin menikah di gereja atau hanya pencatatan sipil?

Belum memutuskannya, tetapi saya berharap saya bisa menikah di gereja.
Dengan memakai gaun pengantin, kamu pasti menjadi pengantin yang

paling cantik.

Terima kasih. Beberapa hari lagi saya akan mengirim undangan pernikahan

saya kepada anda.
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352 4 B Duanwilie  hari bacang (perayaan yang menghormati Chu Yuan, beliau
adalah seorang negarawan dan penyair sebelum Dinasti Chin)

#RiF7 zongzi  bacang

AL =R xiangwei wangi
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®E2 R bixie  mengusir roh jahat

#% kS cailiso bahan

X% A% f4% hualéngzhou  perlombaan mendayung perahu naga

% &5 sixian  benang sutera A% #w zhaye daun bambu
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IBVF]” Bagaimana tubuhmu ada bau harum yang khusus?
5 %775 Hari ini adalah hari bacang, saya membawa kantong wangi-wangian.
IHTH) 2 Sungguh cantik. Terbuat dari bahan apa?

%
+
fadg!

Terbuat dari benang sutera dan kain sutera. Didalamnya ada bahan wangi-wangian.
Ada yang mengatakan bahwa kantong tersebut bisa mengusir roh jahat.

G
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Hari bacang ada adat istiadat seperti apa?

s
+
fadnl

Terlalu banyak, seperti membungkus bacang dan perlombaan mendayung perahu
naga. Sangat menarik.

Rz
G
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| &

Bacang terbuat dari apa?

s
3+
fan!

Menggunakan daun bambu untuk membungkus beras ketan, daging, jamur dan
kuning telur. Kalau suka makan yang manis, dalamnya bisa diisi dengan kacang
merah. Besok saya akan membawanya untuk kamu coba.
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K% B 7 #R5 dazirin  keindahan alam VEE Shi zuopin - karya
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2%mo  tinta J& 5 W% zhancha memamerkan
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Untuk pameran lukisan ini apakah karya pamerannya adalah lukisan
tradisional cina.

Semuanya adalah lukisan tradisional cina. Semua karya-karya ini mempunyai
standar yang tinggi.

Berapa lama pameran lukisan ini berlangsung?

Saya tadi lihat di katalog, akan berlangsung selama dua minggu.

Sepertinya karya lukisan pemandangan lebih banyak.

Saya pikir karena orang cina suka dengan keindahan alam.

Apakah semua karya ini menggunakan kuas dan tinta?

Iya! Kita nikmati karya ini satu per satu.
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Moo HE 1 Apakah kamu tertarik untuk ikut aku belajar melukis?

FiKRs>X5 ¢ Belajar melukis apa? Melukis minyak, air atau komik?

#4850 Saya ingin belajar melukis lukisan tradisional cina.

FE K5 X5 ¢ Mengapa kamu ingin belajar lukisan tradisional cina?

M4 ¢ Sejak melihat pameran lukisan, saya jadi mempunyai keinginan tersebut.

FEirR» A5 ¢ Tetapi saya membuat skets saja tidak bisa.

Moo HE 0 Apakah kamu tidak pernah mendengar pepatah mengatakan “Dimana ada
keinginan, pasti dibukakan jalan” ?

E 4+ K5 K5 ¢ Apakah bisa belajar tanpa mempunyai bakat seni? Saya pikirkan dahulu!
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MhiNa4% 1 Apakah anda bisa mengajarkan saya melukis lukisan tradisional cina?

2L A7 ¢ Saya tidak memenuhi syarat untuk mengajar orang melukis.

Moo dEe ¢ Kamu mempunyai pengertian yang dalam mengenai lukisan tradisional
cina, bagaimana tidak bisa mengajari saya?

4L A7 ¢ Meskipun saya menyukai lukisan tradisional cina tetapi tidak mempunyai
pengalaman mengajari orang.

Moo 0 Kamu terlalu rendah hati. Selama kamu setuju untuk mengajari aku, pasti
aku akan sungguh-sunguh belajar.

Z 2% %7 ¢ Kalau begitu akan saya coba. Kamu ingin belajar melukis bunga, burung
atau manusia?

#ioNoHEs ¢ Saya tidak terlalu mengerti mengenai lukisan tradisional cina, segalanya
saya serahkan kepada anda.

%55 %7 ¢ Ingin belajar lukisan tradisional cina, harus mengenal beberapa dasar teori.
Saya menyarankan anda untuk membaca buku sejarah seni cina ini terlebih
dahulu. Setelah itu kita baru akan mulai belajar.
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Hio wa Ni keyi lai kan  ldoshi de  jidoxué shifan

OSAKATA &

e #2 zhibi  memegang kuas ZokT bixi - untuk membersihkan kuas
A fE% meéihua  bunga sakura £27%% bifi  teknik melukis dengan kuas
FE% 32 huaban  kelopak daun Ba. 32 linmo  meniru, mencontoh
BELF7 diezi daun =5 ME huace  album yang berisi lukisan
3FS tilo  mencampur

SR7 %55 shifin - demontrasi

285 ¥}, yanliao  bahan-bahan warna

> %% yantai  tempat untuk tinta
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FirKR5KF ¢ Apakah sedang latihan melukis?

#hioNi4EL ¢ Baru masuk beberapa kelas, saya masih latihan memegang kuas.

Fi# K5 K} ¢ Barang apa ini bentuknya seperti kelopak daun bunga sakura?

#hooN 4R ¢ Ttu tempat untuk mencampurkan warna. Ini untuk tempat membersihkan
kuas dan yang ini tempat tintanya.

FiLXR»K% ¢ Sebagai pemula lukisan tradisional cina, apa yang harus di pelajari terlebih
dahulu?

#hi/N4RL ¢ Harus belajar teknik melukis dengan kuas lalu meniru dari album yang
berisi lukisan.

F#K» K5 ¢ Apakah saya boleh datang dan mendengar kelasmu?

#hioN 4B ¢ Boleh! Kamu bisa datang untuk melihat cara gurunya mendemonstrasikan.
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¥ 944 Baha Bach A2F~ benshi  berbakat, mempunyai kemampuan
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Apa kabar! Apakah Fang-Fang ada?

Dengan saya sendiri. Dengan siapa saya berbicara?
Saya adalah Wang Wei. Apakah besok malam mau pergi ke konser musik?
Ada lagu apa saja?

Semuanya karya Beethoven dan Bach.

Apakah pertunjukan musik tunggal atau orkes?

Pertunjukan musik dipersembahkan oleh “New York Philharmonic Symphony

PN = N PN
e R A
AX O AN w0 AX w0 AX

Orchestra” .
-5 ¢ Kamu sungguh hebat. Saya sudah mengantri beberapa jam tetap tidak mendapatkan
tiket.
> Saya sangat beruntung. Besok jam 6 sore kita ketemu di ruang konser.
5% : Baik. Setelah konser musik, saya akan membelikanmu kopi.
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saat bagus.

Konser ini sangat spektakuler, bahkan tanpa poster, pengunjungnya akan tetap
Saya sudah membeli daftar programnya. Apakah anda ingin melihatnya?
Terima kasih! hari ini semua lagu yang dimainkan adalah kesukaan saya.
Selain dari musik klasik, apakah kamu juga suka mendengarkan lagu pop?

D1 lain waktu, mari kita duet bersama, kamu memainkan piano dan saya memainkan

Kamu bermain lebih baik daripada saya, saya harus mulai latihan terlebih dahulu.
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Fso;48: ¢ Apakah anda bisa memberikan pengenalan kepada kami mengenai alat

instrumen cina?

224 £7 ¢ Baik. Mari saya perkenalkan alat instrumen yang sering di gunakan. Ini

adalah Guzheng, itu adalah pipa.

Fsop4 ¢ Apakah musik klasik Cina juga menggunakan alat instrumen perkusi?
%% %7 ¢ Tentu ada, gong dan drum akan dipakai pada saat pertunjukan barongsai.
F i 4E5 ¢ Saya pernah melihat seseorang menggunakan suling bambu untuk memainkan

musik yang sangat indah.

224 %7 ¢ Suling Dizi dan Suling Xiao terbuat dari bambu. Tetapi Suling Dizi ditiup
secara horisontal dan Suling Xiao ditiup secara vertikal.

F /4R ¢ Apakah suling Dizi dan suling Xiao mengeluarkan suara yang sama?

224 £ 7 ¢ Saya akan memainkan dua macam instrumen ini, dan kamu akan mengerti

perbedaannya.
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7N\
#0352 widio  tarian #o % yingsiing  pengaruh
FLE:F7 Kongzi  Confucius &7 A% zhongshi  kesetiaan dan pengampunan
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70 ~ HEEEN Ei%ﬂ = Terjemahan ke dalam Bahasa Indoncsia__,‘,.__"'_.:'j_,.‘_._

Ik s & Banyak orang datang untuk melihat upacara untuk memperingati ulang
tahun Confusius.
oL A7 ¢ Karena orang tertarik untuk melihat upacara tradisional cina.
FEss A7 ¢ Apakah di upacara tersebut akan ada musik dan tarian?
#ho4ts &7 ¢ Di upacara Confucius akan ada tarian tradisional yang disebut sebagai
tarian “Ba Y17 .
FEss &7 ¢ Apakah Confucius adalah seorang yang sangat di hormati?
ﬁi 4t5 A7 ¢ Benar. Pengetahuan Confusius memiliki pengaruh yang sangat dalam terhadap
budaya cina. Dia disebut sebagai Socrates dari timur.
FEds & Semangat apa yang paling penting dari pengetahuan Confusius?
ﬁ& Jos 47 ¢ Saya pikir semangatnya adalah kesetian, pengampunan, kemurahan hati

dan kasih sayang.
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Pelajaran 90 Menonton opera cina (1)
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A R
HE S AL 0 BEERS ferAE R —- i#& Fr T -l BEEL -
Fang xiansheng Zuotian  hé péngyou yiqi qu kanle yi cha  guoju
o A 7}?} 59\ "
BRI AR R TR B 0 2
Lin xiansheng Ni juéde énmeyang thuan ma
9 *
= 7P]—DT 7 - o «a‘;u & l’"‘F’ - & }EJ 9, F- 7. -‘*h
FESus AL 0 REFL—ROBS HEBORL 0 RS REEIRAED
Fang xiansheng Wo di-yi ci guanshing guoju génbén kan bfl dong
, Bl R . 7 S
- . T £k ¥ .
Mok Al 0 BB SIFIRSEIBEE RS ELRE N oy By R
Lin xiansheng Guoju duoban shi yéan lishi ~ shang zhong xiao jié yi
B2 FEFE o
de gushi
i e i R
= P : N ~ 2 = N o
HEds AL ¢ AR ET B Y FL 692 BOIRY 0 #RG 092 SR AR ARL IR B h
Fang xiansheng Naxi€  yanyuan chuan de xifa dai de toushi dou piaoliang
"o
BT
g le
JE, £ m
Vo) T o -H-
PRooes AL 0 Bpl RSt REl B é’J f""if R - S
Lin xiansheng Jishi pao longtao xifa yé¢ dou hén huall
d— =
= T 7. ‘;\1\« fg”Y:L—« h}ﬂ;f’ — 4 % T 557 9 2
Fids L 1 Rril o0 BEFRGEl R B FL RETIREARLT 2 o
Fang xiansheng Buguo luogt  xuan tian de shengyin wo k& shou bu lido
]L%.EJ f% X FOGIE S A
oSt AL 0 TERS . BRE BTBRIRIL IR BRI EUEG B
Lin xiansheng Késhi guanshdng  gudju de guanzhong jiu  xihuan zhé zhong re-

7] A
Bl2ag2 LS55 °

nao de qifén

— =

_ N 3_% KOSAKAT!"\__}-.:__;5:;_-_:_

SE|% gusjy  opera cina #- yi  kebenaran RS A2 genbén  dasar
TE ‘:: 5 yanyuan  pemain ;97% -‘4"—3‘ duoban  sebagian besar

YT ARS xifi kostum /s yin  pertunjukan

BA% AR~ toushi  aksesoris kepala & zhong  kesetiaan
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feiRE; B4 piolongtio  pemain peran kecil 2 xido  berbakti
AS5L5 gifen suasana fi% jie  ketaatan

BB 4vE 5 RS luogiixuantian  suara gong dan drum menyelimuti langit

Ja = BIRTBY tatavahase B
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1.8 Rl Eeko el 22 L2 387 o
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LA™ HE ~ R BRE— ( )

QRE Fv N ErRLEELEL > (

R B RE M AART 0 AT @5 R ATBS RS DL 0 R @mE R

BAZE ME R B R s B AL 92 83 RS -

1. Bpa A~ E‘EZ Rei BLATE F 5 092 BO RS )&w%l‘ OETy X
2.Bp A & B2 A5 RS ’72 BigkEs » be— 2 BBHTFe &S
1.( )jit ;G r ( VA= AE L Fs ERgEs o
R R ) R e B e

vv 70 ~ %EEEED ESZ@Q = Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia g

FEdes AT
7 o e

Es AT
7 o e

s AL

PRI Ses AL
HERS AL
PR des AL

Kemarin, saya pergi dengan teman saya untuk menonton opera cina.
Bagaimana menurut kamu? Apakah kamu menyukainya?

Saya baru pertama kali menonton opera cina, sama sekali tidak mengerti.
Sebagian cerita dari opera cina menceritakan sejarah cina mengenai setia,
bakti, taat dan kebenaran.

Kostum dan aksesoris di kepala yang di pakai oleh pemain opera juga
sangat bagus.

Bahkan kostum untuk pemain peran kecil pun sangat bagus.

Tetapi, saya tidak tahan akan suara gong dan drumnya.

Karena orang-orang yang menonton opera cina sangat menyukai suasana
keramaian.
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Pelajaran 91 Menonton opera cina (2)

By BIEE reromnn G

E'J Bl
HEdes AL 0 BT FCIRER ﬁ Hrgi@iEns ~ Fimi g o BBl
Fang xiansheng leang géju li you nugaoyln nangaoyin guoju
"
ﬁ” KBy 2
li you ma
2
7 T 7 o << * < 7 % /\C
oot AL BRI FRRI R~ BRALE 95 %
Lin xiansheng Guoji  yé you q1ngy1 ldoshéng de fenble
Bos o 5
HEds AT 0 AR RGBS T AR e BY 0 R ELBY?
Fang xiansheng Naxié lidan shang huale youcdi de ydnyuan shi xidochou ma
, & H 2 Bk il N
T o Q A4 « £ =
Mo ds AL L RERRS 0 ROFL l 9 IENA e i S i N
Lin xiansheng Bu shi shi jing uoju  de lianpt yong g¢ zhong bu tong
il x %
8t B &b ko R L By
de yansé 1a1 bidoshi shan g
‘Z— i N
= T o — k7 f =3 I, —Itr ;;C BupR 3y o
7 % 7%6% A7 %‘2 :u:‘*)’)é.ﬁ E"-u /aJ'J B A5 IR 7{? /m; NG A
Fang xiansheng Yao zénme qubié haorén  hai shi  huairén ne
) B L i %
T . T — = N &
Widks A7 AEREERLTOBIRS 0 Ails R I Be
Lin xiansheng Hong lian  bidoshi zhong yi bai lidan bidoshi xié ¢

X B OB T &
T AL SRR AR A R DE e — Rk

Fang xiansheng Ni dui guoju lidoji¢ de zhén bush yiding chang qu kan
K
Boey |
xi ba
L ; iw B ) ) )
MU AT L RERAARI BRI B RS o

Lin xiansheng Wo shi bidozhun de guoju  mi

7

TNFE KOS!-\KATI-\_._‘.':“""'I-"___.

7T F gk B4 Xiyang gt opera barat % jing  “jing” (karakter)
B¢ &5 nigioyin  sopran F 77 bidoshi  berarti

B % 34 &5 nangaoyin  tenor &% 2+ shane  baik dan jahat
% F5% youcdi  lukisan minyak #%z B 5 bidozhin  standar
,]\Ivﬂiv xidgochdu  badut

R B3R guoji mi penggemar
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% &R~ qmgyi  Qing Y1, pahlawan wanita di opera cina

#2447 liosheng  Ldo Shéng, sebuah gaya menyanyi dan karakter di opera cina

Mo 3% lianpi  jenis dandanan yang mewakili karakter

— =4 !ﬁlj'}_ft tata bahasa

122 R05ps 892 A2

T 5 AT AR A R
RO IR MIAR RS 0 A TAEZ o f1 0 FLEOES S S
I A2 y]*fﬁa R0k ﬁf i M AR 5B FHL Ti oo fln o B
Pio L FaEJg Rk A-REL L ehE o I HLAY
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WEBAZ ¢ BIF 0 HRRIOEIBINIR-BL o FUTIA-ALAER T Bx
e o4 N DARZEmE o~ T RREL eyl fgi &L 0 RIS HIFEE
FisR=a9 e dh o 85 T ReZ | $LReNvRGAL a5
5 SIS 2 B v X8 - Sl R O

el o 1.8 EL B B Ble3Fe A By &7 3EE AL "ft',% ?
2MRxE8 0 RERSHEES 0 MLz — I Fr A ATREERD o

BIBT L 1PLHE ( Y ZoBti . Rl he— A SR L
2 AR RERIALIRS ( ) ARSI R 2

o 10~ HEEENE X #E

FEds AT
I Ss AT
FEds AT
G e
FEds AT
G -
FE s &l
7 T ol S

% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia 4,

D1 opera barat ada suara sopran dan tenor, apakah di opera cina ada?

Di opera cina ada perbedaan antara Qing yi dan Lao sheng.
Apakah pemain yang wajahnya dilukis adalah badut?

Bukan, itu adalah Jing. Di opera cina, penggunaan perbedaan warna pada
wajah mewakili perbedaan karakter antara yang baik dan yang jahat.

Bagaiman membedakannya antara yang baik dan yang jahat?

Wajah yang berwarna merah artinya membela kesetian dan kebenaran,

sedangkan wajah yang berwarna putih artinya jahat.

Kamu mempunyai pengertian yang lumayan dalam mengenai opera cina,

pasti sering pergi menonton opera cina.
Saya adalah penggemar setia opera cina.
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Seni meminum teh (1)

A2

Wk

=
. s > N 2L, 2 L, 2
FiohodRL 0 HREELIFLBETLIRE 0 ——ASRpELEL o
Wang xidojie W06 zhénghdo paole cha yiqi lai changchang
#
% 9, + 4
RN AR EYE R B FLRL Ry o
Lin  xidojie Ni de chéju hio jiangjiu
% ) o
. -t N 4 P F o A 9
Fiohpde 1 BrvBE RVEYE ASHRA RO EIAR SRV R N R Eefus it
Wang xidojie Ai  hé cha de rén dou hén zhongshi chaju chay¢  hé pao
R eYs e ke o
cha de fangfa
. o> 4 * 4 g - <
MREONHRE T BRI RV Ly RIBEs Ml B X IR e
Lin  xidojie Zhéxié chaha chawdan you jingzhi you kéai
1 . Ay My sxw E % 4 ; .y
PoNgHRY - ARZIELYELIE *ﬁQ'%E}#;é‘J@“)T&‘ZEZ‘ °
Wang  xidojie Ni changchang zh¢ ha longjing de weéidao
i
# T 94, < T & —w- _ 7 1IN e
Moo bl 0 SRABIREF B | P l FYRE A= 52 DiAE: 2
Lin  xidojie W¢idao hén qingxiang Zhongguo cha dagai you duoshdo zhong
i 52 B 5 £
T 4 o s 1 A I
FiohpdEy 0 FEAFEIKRSSETE 0 WEBLELIBLIENZ A BRI N Ba
Wang xidojie zhonglel tai dudo le bijiao chang hé¢ de you wulong xiang-
i Sh e S
pian  hé puércha
T A A FF
% 4 . S 2 A 2T 3T X+ 2 7
IR - AL RS AL EL BMELRY g 0 RO ZLBL Ryl
Lin  xidojie Jlntlan chén zhe zhe ge jthui gén ni xuéxue hé cha de
PR N
yishu
A \ S7E5 KoSAKATA B
[V F= £ &%

5 X% paochd  membuat teh
KT B> jingzhi
Z4 B chaju  peralatan teh

A&7 FF longjing
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jiangjiiu  sangat khusus B+ f&% wulong  Teh Oolong

chaye  daun teh % R 5 xiangpian  Teh Melati

chahi  pot 4 7Fe X4 pusrcha  Teh Puer

chawin  cangkir teh A4 %% chenzhe  selagi ada kesempatan
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Loz

% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia 4,

Saya baru akan membuat teh, mari kita sama sama untuk minum teh.
Peralatan tehmu sangat khusus.

Orang yang suka minum teh sangat memperhatikan peralatan tehnya, dan
juga cara membuat tehnya.

Pot dan cangkir tehnya sangat bagus dan lucu.

Coba kamu rasakan rasa teh Long Jing.

Rasanya sangat wangi! Ada berapa macam teh cina?

Macamnya terlalu banyak, yang lebih sering di minum adalah teh Oolong,
Melati dan Puer.

Hari ini selagi ada kesempatan saya bisa belajar seni meminum teh dari kamu.
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Pelajaran 93 Seni meminum teh (2)

. — ~ ¥EE PERCAKAPAN,
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Lin  xidojie Zhongguoé rén hé cha de lishi you dud jiu le
N A2

Eaohidy RV B RALARS » RIMi AT — M3 AT B Rl eyl
Wang xidojie Dagai cong Tang chao qi cha  jiushi yiban  rén richang de

/4

AR T

yinliao le

A 73 = R # 4% iR
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MRE NGRS ¢ ALY RV AR A ELASEL G eh R TR 2
Lin  xidojie Weéi  shénme cha hui chéngwéi  huarén chuantong de  yinliao  ne
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Wang xidojie Dagai gén hé cha youyi shénti  jiankang youguan ba
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oD T RS AR AT SRS R e B ARL #8692 s e sy 9
Lin  xidojie Xianzai  rénmen haishi anzhao chuantong de  fangshi pao cha ma
A A SEE ) T
Eiohpds  ANTIE B RGREALE: 0 e Rahl HE s s
Wang xidojie Weile shiying  xiandai  shénghuo pao cha de fangshi gdibian

i o
TiReDL o — YRR R IR 5 Bs o

le  bushdo Yiqi¢ dou jidngqia  kuaisi  jidandan
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% 1. x 1 ap N E > s 2 ;
PRENARE  dR ETRE R — T K KRl 2
Lin  xidojie Ni xihuan yong na yi zhong fangshi a
K o
3 H . N =+ EYS 4 -~ : N
Eiohidae T RESVEC AL S0 s A
Wang xidojie Wo xihuan yong chuantong de  fangshi a

— \ 5755 KOSAKATA £}

\

RP#Es dagai kira-kira

X5 & 7 7F % xiandai shenghuo  kehidupan zaman sekarang

JE+ #L Tangchdo  dinasti tang 2447 gaibian  berubah
B« %1 rchang  sehari-hari 3%, RS jianggia  lebih memperhatikan
%5 45 chuantong  tradisional PriiR% kuaisa  cepat
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i~ &2 shiying  beradaptasi, mengikuti fi5 ¥4 jiandan  mudah

FRE o+ AR5 gen youguan  dengan.. ada hubungannya

E \ ZB }E’jﬁ: tata bahasa

PRE wonnn BELE0: HES .
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‘ 70 ~ ¥EFENB S FNEZE Teriemanan ke dalam Bahasa Indoncsia_I,‘,._j"_-_'::.\___

Wi HE 0 Sudah berapa lama orang cina meminum teh ?

FE /45 ¢ Kira-kira mulai dari Dinasti Tang, teh sudah menjadi minuman yang diminum
sehari-hari.

#4850 Mengapa teh menjadi minuman tradisioal orang cina?

F i 45 ¢ Mungkin karena minum teh dapat membuat tubuhmu menjadi sehat.

Moo He 0 Apakah orang di zaman sekarang masih mengikuti cara tradisional untuk
meminum teh?

Fiohi4A5 ¢ Untuk mengkuti cara hidup orang zaman sekarang, pembuatan teh sudah banyak
berubah. Sekarang segalanya lebih memperhatikan cepat dan mudah.

Moo 48y 0 Kamu lebih suka dengan cara apa membuat teh?

F o451 Saya lebih suka cara tradisional untuk membuat teh.
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teknik, kemampuan
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FHE355
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jigido
terampil, para ahli
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Kesenian memotong kertas
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Lin xiaojie Zhe zhong chuantong de  minjian y1shu hén Zhlde baocin
 \ 5755 KosakatA B
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;J @ b %EI’EEEI] ES{%’]Q g% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia ’H&

F i 45 ¢ Apakah kamu pernah melihat pameran kesenian memotong kertas?

#RioNi4ES ¢ Pernah melihatnya. Kesenian memotong kertas sangat menakjubkan.

Fi/N;4% ¢ Orang yang sangat terampil dalam kesenian ini dapat mengikuti keinginan
hatinya untuk memotong kertas menjadi bentuk gambar apa saja.

#hio 4B ¢ Kesenian memotong kertas hanya menggunakan kertas yang berwarna
merah dan emas.

Fi/N;4A% ¢ Karena tujuan dari memotong kertas adalah untuk di gunakan di perayaan, oleh
sebab itu menggunakan warna merah dan emas untuk menambahkan
suasana sukacita.

#RioNi4ES ¢ Pada saat kita melihat huruf merah kebahagian dan panjang umur, suasana
menjadi sukaria.

FioNz45% ¢ Setiap rumah akan memotong kertas menjadi huruf musim semi dan
keberuntungan untuk di tempel pada saat tahun baru imlek.

#hooN4RL ¢ Tradisi ini akan sangat berharga untuk di pertahankan.
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Pelajaran 95

AR R IR

Lentera yang membawa doa keberuntungan

B —  ¥}EF rercaaran (B

7% s &L
Fang xiansheng

Frei A7

Wang xiansheng

W% s AT

Fang x1ansheng

-3 N

Wang x1ansheng

FiE s AL

Fang x1ansheng

= T 7
£ IL5 2
Wang xiansheng
X T
B T
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P ' _ 5 .
EeEL s Re 0 REAEIRY ?
Zh¢ ge  zhoumo ni you kong ma
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EXINA < A
You shénme shi ma

AL 5T
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hio bu hao
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wo  zhidao Taiwan  Pingxi de fang tlandeng fei
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shidai de Kongming Zhugeé Llang suo  faming
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Fang tlandeng de mu1 sh1 tenme

b NG “‘;’75?% T2 ’fjj‘ 3)\* lﬁf‘ %/m.x’ﬁ‘ Bz
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A

Fang xiansheng %Senlal shi jyvelle ;]huandl ﬂ]ﬁmqing h0u11 E];luchuan dao min-
Faﬁlu, R J&7 D By ASAPTE ey o B2 RS PO BAS AT 485 892
jian tlandeng chéngwéi rénmen xiang shangtlan xuyuan qifa de
B
meljle

ok o

s AL L RE Rt by o PREDACERIFL S BN E1 R éﬁ:

Wang xiansheng Yuanl%L ruci sudyi )z:al xuduo lj}uaren de zhongyao jié-
BB B RRERG IR 692 E LB E e
qmg shi dou you fang tiéndeng de huodong

LR R LR E
B A RO AT B

t1 yue lai yue deng shang hai hui

A GE S R

xin xiang shi chéng

X R

Fang x1ansheng

ﬂ% eS8 R

Xlanzal de ~ tiand eng

2 ﬁf‘iti‘if’ " «J\fﬁm‘#‘”’ 4 D

xi¢ xiang shi guo tai  min an

Fan e o
déng  qifa yu

2 N S5 KosakatA B
i 4&% qifi berdoa L5 junging  situasi militer
R M&7 tiandéng  lentera i FEsS xiyuan  keinginan
% KD zhoumd  akhir minggu, akhir pekan
JR4 R4 yuanlai  ternyata
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AL jushuo ada yang menyatakan, mengatakan

B BB jieqing  perayaan, peringatan

Re:#& i1 bentuk

A2 R % benlai awalnya

{25398 chuandi  mengirim berita

o7 M- FS Al xinxiangshichéng  segala keinginan dapat tercapai
Jis AR5 lichuan  tersebarkan

&35 R guotaiminan  bangsa yang sejahtera dan damai
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7 5 R4 R 32 69 BB B
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3.MEHEE JJ;\Z Ri ki er %S BoBr#s0E o
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A @ N ¥j’§§£ﬂ ESZ%@ g% Terjemahan ke dalam Bahasa Inclonesia:_._"."'::_"__‘

EEARPS
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FEd; A7 ¢ Apakah akhir minggu ini ada waktu?

Fiks %7 0 Adaapa?

s &L Saya ingin mengundang anda untuk melihat lentera, apakah anda bisa?

F i A7 ¢ Baik, saya tahu di Taiwan tempat “Ping hsi” sangat terkenal dengan lenteranya.

FEds AT Ada yang menyatakan bahwa lentera disebut Kung Ming lentera, legenda ini
diciptakan oleh Kung Ming (Chuke Liang) pada zaman tiga kerajaan di cina.

77t Jos A£7 ¢ Apatujuannya melepaskan lentera ke langit?

Fidki A7 ¢ Awalnya di gunakan untuk mengirim pesan oleh para militer, tetapi kemudian
tersebarlah kepada masyarakat. Lentera menjadi alat untuk mereka berdoa
meminta sesuatu kepada langit.

Jr% sos A£7 ¢ Ternyata seperti itu, oleh sebab itu pada kebanyakan perayaan, orang cina
suka melepaskan lentera ke langit.

BT R Lentera zaman sekarang bentuknya semakin besar, di atas lentera ada yang

menulis bangsa yang sejahtera dan damai, atau segala keinginan pasti
tercapai, perkataan semacam itu yang akan membawa keberuntungan.
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Pelajaran 96 Menyembah nenek moyang

1t =
i S AL 1 B ASARLARG B BOART G Y 2
Fang xiansheng Huarén dou hén zanjing  zixian ma
1 R *® L £
. 2o A w @
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Wang xiansheng Women you nonghou de _]1at1ng lanli zhongshi shen zhong zhui
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B ARL R Be R o

yuan de chuanténg sixidng

2
FEdes AL 0 —o M3 NS R R AR AR LR D AR s RS U%Y

Fang xiansheng Yiban rén jia li dou gongféng  ziuxian palwel ma
U =
T . & . 1 i‘ 2 el T
_}.;é%; fI'—_/Z © éi?ﬁf’ 4?%? /Jh }E/_ =] '\ ;77 %Eﬁ/f\L - }EX% éﬁt
Wang xiansheng Zhongshi chuénténg de _]1at1ng hui zai jia i gongfeng zuxian
RS AL o
paiwei
73|
iss AL L KPS BY B R R ROFRRARL SRS RS 2
Fang xiansheng Dagai shénme shithou  yao jibai zuxian ~ ne
4 ] 7H‘1 i
T . 2 % 5 33 « H szt pla %
Fiks A7 ¢ B 4'“ THECEN BTEA AR — ke 0 (L A8 Fﬁtzﬁ;
Wang xiansheng M¢éi ge J1at1ng de xiguan bu  yiyang danshi  tongchang guo
it ¥ &
« A . PR N
‘ﬁ#% AL o EP& HTF B fiZ‘@% ,' %H-Xv °
nian guojié  shi  yiding  hui ji zu
B I*“ % 0
Feder AL ¢ RUGANEE oML B AEAELBT ?
Fang xiansheng Ji zu shi yao shaox1ang zhudao ma
R f% 1k Fh

ii%% A7 %Féﬁg ° }:ﬁf ﬁT?ﬁ»X?:fz“ ’ /]L‘ Xﬁx %T”f%z ?Xlz?x%?’}%a

Wang xiansheng Hi de Sha0x1ang zhudao q1q1u zuxian baoyou zisun

2 T N=
G FE L ABS

pingan xingfa

— =1

TNFE KOS!-\KATI-\_._._:__""I:'___

RAFFH AL S5 jibaizixian  menyembah nenek moyang

AL S RS ALY zixian paiwei  meja kedudukan nenek moyang

#8% %u; zixian  nenek moyang 1@ %1 tongechang  biasanya
Fr B A2 ¥R 2 jiating lanli  nilai-nilai dalam kekeluargaan

%% & shaoxiang membakar hio Bo 485 sixiing  pemikirian
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M5 45L zhudio  berdoa —-#%32 yiban rata-rata, kebanyakan
F7 %42 zisin  anak cucu {5 A5 gongfeng  persembahan

¥, 48% xingfi  bahagia
1AL #8738 % 38 Y shenzhongzhuiyuan  berhati hati dalam melakukan upacara

pemakaman untuk orang tua dan menyembah salah satu nenek moyang
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B Bl Bra & Bl ¢
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BAL R AT REEL AR 0 TR S8 P B E AT AR B e —
R o TR EEY o A HIEIAEL N Fo4 F T AT
B daL R mr T e
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5.48%  ( ) BEE BEEE L —— ko “ S

’ @ N ¥j’§§£ﬂ Ezgﬂ E% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesia::ﬁ_}:' .

Sy
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A W Apakah orang cina sangat menghormati nenek moyangnya?

st A7 ¢ Keluarga kamu memiliki nilai-nilai yang sangat dalam dan sangat menghargai
tradisi kuno cina.

Jor A7 Apakah kebanyakan keluarga memiliki meja kedudukan nenek moyang?

4ti A7 ¢ Bagi keluarga yang sangat menghargai tradisi kuno cina akan memiliki meja
kedudukan nenek moyang.

o Kira-kira kapan harus menyembah nenek moyang?

4t A7 ¢ Setiap keluarga mempunyai tradisi yang berbeda, tetapi kebanyakan dari keluarga
cina, mereka akan menyembah nenek moyang mereka pada saat tahun baru imlek.

o Pada saat menyembah nenek moyang, apakah perlu membakar hio dan berdoa?

Sts 47 ¢ Harus membakar hio dan berdoa. Meminta nenek moyang untuk memberkati

anak cucu untuk berbahagia.

192



hjl.b ,l__f, ,[:<—} = **/—»g ééé?y vj’cg%‘*’é

Pelajaran 97 Kegembiraan di festival lentera
A — - HEE PERCAKAPAN:.\.'T":__
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Wang taitai Yuanxiao Jié huanylng dao wo jia lai chi tangyu’
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Wang taitai Yuanxiao Jieé  zai nongh zhengyue shiwt 11 Guo wan Yuanx1ao
-
T
LA M 3 ’4 44 4
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Jié xinnian  jiu suan  jiéshu
o T 7 oy
FEdes AL L R Tiva FEEY 0 B AR BI5LEL 2
Fang xiansheng Chile  chi tangyuan hai you bié de xist ma
7 )Y 4T R
R o — 3T AL X
FERFANG 0 U H2 Bp v XX ""l k_EL/— Bl ° 7;%‘ z%% p o SR 5}5‘551 37
Wang taitai Yuanxido Ji€ you jidao Dénglié you cai  déngmi ti denglong
*T % 3
> S o S 7
Foofes B2 R BEF 0 W S A ABS é’]t R P
he huadéng zhanlan déng hdao dud  youqu huodong
I 5T L
HESes £ 1 BRI Aofes BB BARL ¢ BEAEL B EIAT
Fang xiansheng Taibéi nar you huadéng zhanldan ne W0 zhén xiang qu  kan-
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kan .
¥ Ji h i
AR 3 = L geT AK —a =
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Wang  taitai M¢i nian Yuanxiao Jié g¢ simiao dou you huadeng zhdnlan  de
% & 5T
BB Ry F R BRI EL R
huodong hai you déng hdi suidaio ne

TNFE KOSAKATA:}.{““:I"‘( :

7U% F ; yuanxiao  Suatu perayaan makan onde-onde dan jatuh setiap tgl 15 bulan
1 untuk kalender kamariah

JU% ' B e Yuanxiao Ji¢  perayaan Yuan Xiao

%% [B]5 tangyuan  onde-onde B> A% zheéngyue  bulan pertama
fe% &7 B4 B 4 huadeng zhanlin pameran lentera &5 % jiesha  akhir

/&% %)% husdong Kkegiatan %% ti membawa

V&2 g5 %5382 deng hdi suidio semacam pameran lentera (bentuknya terowongan)
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E N %j’g%El] Eyﬁﬂ g% Terjemahan ke dalam Bahasa Indonesnav:;"::'_____.

Fi+ K5 K5 ¢ Pada saat perayaan hari yuan xiao silahkan datang ke rumah untuk makan
onde-onde.

7% Jos A&7 ¢ Kapan perayaan hari yuan xiao? Sebelumnya saya belum pernah makan
onde-onde.

Fi K5 K7 ¢ Perayaan hari yuan xiao ada di bulan 1 tanggal 15 pada tahun kamariah,
setelah perayaan hari yuan xiao perayaan hari raya imlek akan berakhir.

Jrists 47 ¢ Selain makan onde-onde, apakah ada tradisi lainnya?

F#KRK» K5 ¢ Perayaan hari yuan xiao juga disebut sebagai festival lentera. Orang-orang
akan berpawai di jalanan membawa lentera dan permainan teka teki. Akan
ada pameran lentera dan banyak kegiatan lainnya.

Jrises 47 ¢ Di Taipei di bagian mana akan ada pameran lentera? Saya ingin sekali pergi
untuk melihatnya.

F# K7 K} ' Setiap tahun di perayaan hari lentera, setiap vihara akan mengadakan
kegiatan pameran lentera dan terowongan lentera.
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Pelajaran 98 Vihara Longshan
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A5 s A5 /g5 renshanrénhdi  banyak orang, di penuhi oleh keramaian orang
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@& 1%L jianzao  di bangun
5 K5k BT xianghuo dingsheng  viharanya di penuhi dengan orang yang percaya
7. ¥A% Qmgchio  dinasti ging LW jimin  dipenuhi
Y& 2" dengmi  teka teki S 5kS BT guanguangke  turis
J5% ¥ 5 caizhong menebak dengan benar . 4% xintt  orang percaya, pengikut
4% jisng  hadiah, penghargaan A zaoxing  bentuk
=\ BT tavanasa B
o 2 A5 R 692 B BJE/ ;
REAT . THLEL s T ENEL SRR RORRD ey REHE
TN AR R B M b eg —AEE TR o T ED L R
ARz Blo A ReF- <0 T ELBEL ) Re R BIEHWIARE ~ FE
Bz e h 1 1483 le Ao B BT FT 2
2 AR evn AL L s on AL D o
SARZ RS ELBL T » BT BLRS &L AR B $EIFT
AR BSEDBIL - bl 22 Rr@s By o
4G HT LEEIR R ) He T
2.3 R AL TE( ) T B( AT TN L - R
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Di Longshan temple banyak sekali orangnya, setiap orang datang untuk
melihat pameran lentera.

Biasanya di sini di penuhi oleh banyak orang yang percaya dan juga dipenuhi
oleh para turis.

Kapan di bangunnya Vihara Longshan ini?

Pada saat dinasti Qing, kira-kira 230 tahun yang lalu.

Lantera ini sangat unik dan mempunyal berbagai macam bentuk.

Di malam perayaan hari Yuan Xiao, vihara Longshan akan mengadakan
permainan teka teki.

Apa itu teka teki?

Teka teki itu akan di tulis di atas lentera. Dan siapa yang mampu menjawab

teka teki tersebut dengan benar akan mendapatkan hadiah.
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Pelajaran 99 Vihara Mazu di Peikang (1)
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Lin Jiaming Na weéi gaogao shoushou dai yanjing de jiushi  Chén shashu
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Chén xiansheng Lin xiong huanymg nimen fuzi liar dao Belgang lai wan
# N #ow e B ]

. RN ; > -
WERIAL 1 MLHLEIBORY B 1L £ 0 RERL 5 4pe -
Lin Jiaming Xiang qing nin gé Dazhong jiang jiang Taiwan de minjian  xinydng
% * Gl
BRI SLs &7 0 #&k* 7{’7 B S S =S al- 0 LaE | k- S 4 r — e
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%Y #B% B ;- beiging maziimiao  vihara Mazu di Peikang

- xiangddio  pemandu J8% shou  kurus
5 o+ minjian xinydng  keyakinan bangsa
47 ok tishengtichang  lahir dan di besarkan

A% &L $b+ 4T, buxucixing menjadi pengalaman yang sangat bermanfaat
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sangat di hormati

berkacamata
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Ta-Chung, itu adalah vihara mazu yang terkenal di Peikang.

23 YT TN

)

2, /J\ g —)['(E_%v °

)

Ini adalah vihara yang sangat megah dan memikat banyak hati orang percaya.

Tentu, Mazu adalah dewi yang sangat di hormati.

Ayah, bukannya kata Ayah, paman Chen akan menjadi pemandu kita?

Itu yang tinggi, kurus dan memakai kacamata, dia adalah paman Chen.

Mr. Lin, selamat datang di Peikang.

Ingin meminta anda untuk menjelaskan kepada Ta-Chung mengenai keyakinan

dan kepercayaan yang ada di Taiwan.

Saya lahir dan besar di Peikang, saya pasti akan menjelaskannya secara

terperinci dan membuat trip ini sangat bermanfaat.
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Mengapa Mazu sangat di hormati ?

Karena di Taiwan, banyak orang bekerja sebagai nelayan, mereka sangat
bergantung kepada kehidupan laut. Dan Mazu adalah dewi para nelayan.
Dengar-dengar banyak orang berdatangan kesini untuk menyembah Mazu.

Perayaan hari ulang tahun Mazu sangat ramai dan spektakular.

Perayaan seperti ini pasti sangat berart?
Tentu, tetapi juga menghabiskan banyak biaya.

Oleh sebab itu, bisa di lihat bahwa orang — orang memposisikan Mazu di

hati mereka.
Betul. Mazu adalah dewi kedamaian dan keamanan buat setiap
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